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Orthros on Sunday, June 22, 2025; Tone 1 / Eothinon 2 

The Sunday of All Saints of Antioch 

Hieromartyr Eusebios, bishop of Samosata; 

Martyrs Zeno and his servant Zenas of Philadelphia in Arabia; Alban, protomartyr of Britain 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َّ  اَكن   الكاهن:   ا نََ  كَكلُ تَبارَكَ اُلله إلهُنا كلَّ  يلِ، 

نه ري،.  كإلى دَهْر  نلد 

Choir: Amen. :آمِ،. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 نلمَجْدُ لَكَ يا إلهَنا نلمَجْدُ لَك.   الكاهن:
رُ  ا نلحاض  مَاك ي نلمُعَزّيا ركحُ نلحَقّ  اَيُّها نلمَل كُ نلس 
ال حا    زُ نل لللل  َّّا كَنللللْ ُُ نلمللللُ َّّ  مَمللللا   كنلمللللال  ل كللللُ فلللل 
  َّّ ْ، كلللُ ا مللل  رُْللَ نُْ، فِنلللاا كَ هّ  س  كنْللْ كرنز قُ نلحَيللا ا هَللللُ

نا. َْ ال حُ ُُفو ا كَخَلّ صْ ايُّها نل    دََُس 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
ٌ  نلل ي     القارئ: دّك ويّا قلُ ٌ  نلولَ دّك ٌ  اللها قلُ دّك قلُ

  )ثلاثاً(يَموُ ا نريَمنا. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َّ  اَكن    نلمَجدُ ل لآب  كن ب،  كنلرّكح  نلوُدٌُا نََ  كَكلُ
 كَإلى دَهر  نلدّنه ريَ،. آمِ،.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  ٌُ نرْيَمنلللللللاا يلللللللا رَبُّ نْ فلللللللُ دّك الورُ نلولللللللُ اَيُّهلللللللا نل لللللللّ
 ٌُ ك دُّ ِّ  ات ناا يلللا قلللُ ْ، ْلللَ دُ تَجلللاكَزْ تلللَ  ِّ خَطاياُلللاا يلللا ْلللَ

م كَ. ْْ  ن  ل عْ كنشْف  اَمْرنضَناا م ْ، اَجَّ  ن

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ نرْيَس( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َّ  اَكن    نلمَجدُ ل لآب  كن ب،  كنلرّكح  نلوُدٌُا نََ  كَكلُ
 كَإلى دَهر  نلدّنه ريَ،. آمِ،.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

    ْ مُكَا ل يلللَ ٌ  نْلللْ د  ماكن ا ل َِمَولللَ اَباُلللا نلللل ي فلللل نلسللل 
ماء  كََ ل كَ تَلى  مَلَموتُكَا ل مَمُْ، مَشَِ مُكَ كَما فل نلس 
نا نلَِوما كنتْرُكْ لَنا ما  نلَأرْضا خُبْزَُا نلجَوهَر ي  اتَط 
لْنا فلل  تَلَِنا كَما َُمْرُكُ َُحُْ، ل مَ، لَنا تَلَيل،ا كَ  تلُدْخ 

رّير. نا م َ، نلشّ   نلم جر بَةا لَم ْ، َُجّ 

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَا اَيُّهلا نَبُ الكاهن:   دْرََ  كنلمَجلْ كَ كنلولُ كَ نلمُللْ لَأ   للَ
دٌُا نََ   َّ  اَكن   كَإلللى دَهللر  كن بللُ، كنلللرّكحُ نلوللُ كَكللُ

 نلدّنه ري،.

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and   :خَلّ صْ يا رَبُّ شَعْبَكَ كَبار كْ م ِرنثَكا   آمِ،.القارئ
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bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

رّ يرا كَنيْفَظْ  ن َِ، نلغَلَبَةَ تلى نلشّ  كَنمْنَحْ تَب ِدَكَ نلمُؤم 
َِ، ب ك.  ب وُو    صَل ِب كَ جَم يعَ نلمُخْمَ ّ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

 نلمَجْدُ للآب  كن ب،  كنلركح  نلوُدٌُ.
يحُ  ِ  مُخْملارنًا اَيُّهلا نلمَسل  ل ِ يا مَ،  نرْتَفَعْتَ تلى نل ل 
كا  مّى بللل  يلللد  نلمُسلللَ عْب كَ نلجَد  كَ ل شلللَ نَحْ رَاْفَملللَ لللل،ا نملللْ نلإ 

ؤم ن ِ،ا ماُ حلاً  كَ يُمّامَنلا نلملُ تل  ةَ كَفَرّ حْ ب وُو  اهُسُ نلغَلَبلَ إيلّ
لاما  لاياً ل لسل  س. ل مَمُْ، لَهُسْ مَعُوَُملُكَ ْل  تلى مُحار ب ِه 

 كَظَفَرنً َ ِرَ مَوْهُور.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

 نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهر  نلدنهري،. آمِ،.
ل،   ِبَةُ َ ِرُ نلمَخُْ كلة ا يا كنل دََ  نلإ  ف يعَةُ نلر ه  اَي مُها نلش 
 ،ْ ل يللللللا صللللللال حَةُ تللللللَ ب يحا   تُعْر ضلللللل  ةَ نلم سللللللْ نلمُلّ يلللللل 
مَ  يم ل نللللللر ايا  ِرََ  نلمُسلللللْ د ي ْللللل  َّْ كَ لللللّ  لات ناا بلللللَ تَوَْلللللُّ

رْ   اَْ   يَ، اَملَ ل نل   ةَ كَخَلّ    س  نلغَلَبلَ ِه  ونا كَنمْنَحل  يَمَمَل ملُ
ةُ  لللَ،ا اَي مُهللا نلمُبارَ للَ دْ   نلإ  ك  كَلللَ ماءا ب مللا اَُلل  َ، نلسلل  ملل 

 ِ.كَيْدَك

LITANY  السلاميَّة الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

ُِ إ لَيلكَ   الكاهن: كَا َُطْللُ يس  رَيْمَمل  إ رْيَمْنا يا اُلله ب عَظ 
ِْ كَنرْيَسْ. مَج  ْْ  فَا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
لْبة(  )ثلاثاً(يا رَبُّ نرْيَس.    الجوقة:  )تُعادُ بعدَ كَُّّ    

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
ِّ َِ،  الكاااااااهن: يح  َّ  نلمَسلللللل  ْ، اَجلللللْ ُِ ملللللل  كَاَيضللللللاً َُطْللللللُ

.،ِ ِّ بادَ   نلُأرثوذُ س   نلحَسَن ل نلع 
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

َّ  اَب ِنلا كم مْركبولِم نلا   الكاهن: ْ، اَجلْ ُِ مل  كَاَيضلاً َُطْللُ
لا ( َّّ  إ خْوَت نلللا فلللل  )فلللُ لا (ا كَكلللُ كرَئللليس  كَهَنَم نلللا )فلللُ
يح  .نلمَس 

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

َُّ   الكاهن: ٌِّ ل لْبَشَرا كَلَكَ ُُرْْل  يس  كَمُح  لَأُ كَ إ ل،  رَي 
  َّ دٌُا نََ  كَكلُ كحُ نلولُ ُ، كَنللرُّ نلمَجْدَ اَيُّها نَبُ كَن بلْ

 .اَكن   كَإلى دَهْر  نلدّنه ر ي،
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
س  نلر بّ  بار كْ يا اب. .آمِ، الجوقة: ْْ  ب ا
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Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

ا نلمُمَسلللاكي فلللل  الكااااهن:  ٌ ك دُّ الُور  نلولللُ نلمَجلللدُ ل ل لللّ
س   وْهَرا نلمُحِْلللا َ ِللر  نلمُنْوَسلل  ِ،ا نََ  نلجللَ َّ  يلل  ا كللُ
 كَكَُّ  اَكن   كَإ لى دَهْر  نلدّنه ر ي،.

Choir: Amen . :آمِ،. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

نلَأرْض     القارئ: كَتَلى  نلعُلىا  فل  لله   نلمَجْدُ 
ٌ  نلمَسَرّ .   لامُا كَفل نلنّا  )ثلاثاً( نلس 

 )مَر تَِْ،(يا رَبُّ نفْمَحْ شَفَمَل  فَيُخْب رَ فَم ل ب مَسْب حَم ك.  
PSALM 3  3المزمور   

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

قامون   كَ ِركَ   ُُوَُن ل؟  يُحْز  نل ي،  كَُ رَ  ل ماذن  رَبُّ  يا 
  .، تَلَلّ. كَ ِركَ  يَوولوَ  ل نَفْسل   خَلاصَ لَُ، ب إ لٰه 
راْل.   كَرنف عُ  ي  كَمَجْد  ر ي  ُاص  ا  رَبُّ يا  ُْتَ  كاَ
جَبََّ    م ْ،  فََ جابَن ل  صَرَخْتُا  نلر بّ   إلى  ب َ وْت ل 
نلر ب    لَأ    قُمْتُا  ثُس   كُ مْتُ  رَقَدُْ   اُا   .،  ْ قُدْ
ِ  نلمُحيطَِ،  ع يَنُ رُُ ل. فَلا اَخافُ م ، ر بْون   نلش 
يا  خَلّ ْ ن ل  ا  رَبُّ يا  قُسْ  تللّ.  ر يَ،  نلمُمونز  بلا 
با لًاا   ينل  يُعاد  مَْ،  كَُّ   ضَرَبْتَ  فَإ ُ كَ  إلٰهلا 
كتلى   نلخَلاصُ  ل لر بّ   نلخَطَ  .  ناَ   ْْ اَ حَوْتَ  َْ كَ

 .ب ك بَرََ مُكشَع
 اَُا رَقَدُْ  كَُ مْتُ ثُس  قُمْتُا لَأ   نلر ب  يَنُْ رُُل. 

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

بْنل.   تُؤَدّ  ب ر جْز كَ  تُوَبّ خْنلا ك   ب غَضَب كَ  ا    يا رَبُّ
يدَك.   تلل   كَمَم نْتَ  ا  ف ل  َُشَبَتْ  قد  هامَكَ   ْ فَإ    
لامَة    َْ كَ   َ ضَب كَا  كَجْ،   م ْ،  فاء   ل جَسَد ي ش  لَيْسَ 
قَدْ   آثامل  لَأ    خَطاياي.  كَجْ،   م ْ،  ظامل  ت  فل 
. قَدْ   مَّْ  ثَوَِّ  قَدْ ثَوُلَتْ تَلَل  تَعالَتْ فَوقَ رَاْْلا كَح 
شَو ِتُ   جَهالَمل.  ق بََّ   م ْ،  رنياتل  ج  كقايَتْ  ُْمَنَتْ  اَ
تاب سًا.   مَشَِْتُ  كُل ُ،  كنلن هارَ  نلغايَة ا  إلى  كَنُْحَنَِْتُ 
فاء.  ل جَسَد ي ش  كليسَ  مَهاز ئَ  نمْمَلأن  قَد   مَمْنَل   لَأ   
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no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

قَلْب ل.   تَنَهُّد   م ْ،  اَئ ،ُّ  كَكُنْتُ  نا  دًّ كَنت ضَعْتُ ج  شَو ِتُ 
يَخْفَ   لَسْ  ي  امامَكَا كتَنَهُّد  كُل ها  بُغَِْم ل  إ     ا  يا رَبُّ
كَُُورُ   ت لا  قُو  كَفارَقَمْن ل  قَلْب ل  نضْطَرَبَ  قَد   تنك. 
قائل كاَقْر بائل دََُوْن  تَِْنَل  اَيْضًا لَسْ يَبْقَ مَعل. اَصْد 
ِدًن.   بَع  م نّ ل  كَقَفَ  ل  نْس  كَج  ا  لَدَي  كَكَقَفُون  م نّ ل 
ل لَ   كَنلمُلْمَم سُوَ   لا  َُفْس  يَطْلُبُوَ   نل ي،  كَاَجْهَدَُ ل 
نلن هار    ُ ولَ  كَُ شُوشًا  َّا  ب الْبا   تَمَل مُون  ر   نلش 
ون. امّا اُا فَمََ صَس    يَسْمَعُا كَكََ خْرٌََ   يَفْ  مَحُ دَرَُْ

  . رُْ  كإُْسا     يَسْمَعُ ك  فل فَم ،  تَبْم ِت  فاه. كص 
ُِ لل يا   ِ ُْتَ تَسمَج  لتُا اَ ا تَوَك  لأَُّ ل تَلَيْكَا يا رَبُّ
اتدنئلا   بل  يَشْمَتْ  قُلتُ    لأَُّ ل  كإلهل.  رَبّ ل 
اَُا   نْدَما زَل تْ قَدَمايَ تَظ مُون تَلَل  نلمَلام. لأَُّ ل  كت 
ِ،. لأَُّ ل   ل لَدَي  فل كَُّّ  ي  دٌّا كَكَجَع  رْب  مُسْمَع  ل لض 
اَمّا   ِ مل.  خَط  اَجَّْ   م ْ،  كَاهَمَسُّ  ب إ ثْم لا  اُخْب رُ  اَُا 
نل ي،  كَُ رَ  كقَدْ  م نّ لا  اَشَدُّ  كَهُسْ  فََ يياءُا  اتَدنئل 
نلخَِر  شَرًّنا   بَدَلَ  يُبْغ ضوَُن ل ظُلْمًاا نل ي، جازَكُ ل 

ب لْ   يا  مَحَلُون  لْنل  تُهْم  فَلا  لاح.  نبْم غائل نل   لأجَّ  
ر عْ إلى مَعُوَُمل يا   ْْ رَبّ ل كَإلٰهل ك  تَمَباتَدْ تَنّ ل. اَ

 .رَب  خَلاصل
ر عْ   ْْ اَ تَنّ ل.  تَمَباتَدْ  كَإلٰهل ك   رَبّ ل  يا  لْنل  تُهْم  فَلا 

 إلى مَعُوَُمل يا رَب  خَلاصل. 

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

لا  تْ إ لَيلللكَ َُفْسلللل  شلللَ ر. تَط  يلللا اَإُ إلٰهلللل إليلللكَ اَبْمَمللل 
ة  كََ ِللللللر   يلللللل  ديا فللللللل اَرض  بَرّ  ماقَ إلَيللللللكَ جَسللللللَ كَنشللللللْ
كَ فلللللل  رُْ  لللللَ ة  نلمللللاء. هٰملللل ن ظَهللللَ مللللَ مَسلللللُوكَة  كَتاد 
 َُّ دَك. لَأ   رَيْمَملَكَ اَفْضلَ تلَكَ كَمَجلْ ٌ  لُأتاي َ، قُو  نلوُدْ
كَ فلللل  بّ حاُ ك. هٰمللل ن اُبار كلللُ فَمَل  تُسلللَ َ، نلحَيلللا  ا كَشلللَ مللل 
 ،ْ ل كَملا مل  ُُ َُفْسل  دَيّا فَمَممَلل عُ يلَ كَ اَرْفلَ م  ْْ يَياتل كَب ا
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soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

بّ حُكَ فَملللل. إذن  فاه  نلإبْم هلللاك  يُسلللَ سا كَب شللل  حْس  كدَْلللَ شلللَ
حارا  كَ فلللل نلَأْلللْ َ ذُْ  بللل  لا هلللَ كَ تللللى ف رنشللل  ذََ رْتلللُ
مَم ر.  َّّ  جَنايَيللللكَ اَْللللْ ا كَب ظلللل  للللً ل تَوُ رَْ  للللل  كَ صلللل  لللل  لأَُ
ا  ك. اَملللّ ِنلللُ دَْ  يَم  ايَ تَضلللَ كَا كَإ يلللّ ل بللل  وَتْ َُفْسللل  إلْمَ للَ
َِدْخُلوَ  فلل اْلاف َّ   لًاا فَسلَ نل ي، يَطلُبُوَ  َُفسلل بلا  
وَ   لللُ ا كَيَمُوُ ِوف  ي نلسلللُّ دفَعُوَ  إللللى اَيلللد  ا كَيلللُ نلأرض 
. اَمّا نلمَل كُ فيُسَرُّ باإا كَيُممَدَحُ كَُُّّ   ِ بَةً ل لَْ عال اَُْ  
 ،َِ ونهُ نلمُمَمَلّ ملللل  ْ  افللللْ د  دْ ْللللُ ُ، قللللَ لللل  ، ا لأَُ فُ بلللل  ْ، يَحْللللل  مللللَ

 .بالظُّلْس
اا  ل تَوُْللً رَْ  للل  كَ صلل  لل  حار  لأَُ كَ فللل نلَأْللْ َ ذُْ  بلل  هللَ
كَا كَإ يلّايَ  ل بل  َّّ  جَنايَيكَ اَْمَم ر. إلْمََ وَتْ َُفْسل  كَب ظ 

 تَضَدَْ  يَم ِنُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

كح  نلوُدٌُا نََ  كَكَُّ  اَكن    بْ،  كَنلرُّ نلمَجْدُ ل لآب  كَن  
نه ر يَ،. آمِ،  .كَإ لى دَهْر  نلد 

 )ثلاثاً( هَل لويياا هَل لويياا هَل لويياا نلمَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ نرْيَس. )ثلاثاً( 

 .نلمَجدُ ل لآب  كن ب،  كنلرّكح  نلوُدٌُ
PSALM 87  87المزمور 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

نهري،. آمِ،  .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دَهْر  نلد 
كفل   صَرَخْتُ  نلن هار   فل  خلاصلا  إلَٰ،  رَبُّ  يا 
اُذَُُكَ    َّْ اَم  صَلاتلا  قُدّنمَكَ  فَلْمَدْخَُّْ  امامَكا  نلل َِّ  
رُكر  َُفسلا كَدََُتْ   إلى َ ل بَم لا فَوَد  نمْمَلَأَْ  م َ، نلشُّ
فل   ر يَ،  نلمُنْحَد  مَعَ  بْتُ  يُس  يَياتل.  نلجَحيس   م َ، 
ا مَطْرُكيًا    ،ِ رُْ  م  ََّ إُْسا   لَيْسَ لَُ، مُع  ا ص   ِّ نلجُ
ا نل ي،  يَ، فل نلوُبُور  بََِ، نلأمْون   م ََّ نلوَملى نلرّنقد 
ل   كَ مُوَْ و . جَعَلُوُ   تَْ ُ رُهُسْ اَيضًاا كَهُسْ م ْ، يَد 
نلمَوْ     ظُلُما    فل  نلسّاف ل ِ،ا  فََّ   ْْ اَ   ِّ جُ فل 
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brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

اهَْونل كَ   كَجَم يعُ  َ ضَبُكَا  مَوَر   ْْ ن تَلَل   لال ،.  كَظ 
لَهُسْ   جَعَلُوُ ل  مَعار ف لا  تَنّ ل  اَبْعَدَْ   تَلَلّ.  اَجَزْتَها 
ضَعُفَما  كَتَِنايَ  خَرَجْتُا  كَما  ل مْتُ  اُْ قَدْ  ةً.  َْ رَجا
كُل ُ،   نلن هارَ  ا  رَبُّ يا  إليكَا  صَرَخْتُ  نلمَسنَنة .  م َ، 
تَ نَعُ  ل لَأمون    اَلَعَل كَ  يَدَيّ.  بَسَطْتُ  كإليكَ 
بّاءُ يُ  يمُوَُهُسْا فَيَعمر فُوَ  لَك؟ هََّْ   ؟ اَم  نلَأ   َِ نلعَجائ 
رُ اَيَد  فل نلوبر  ب رَيمَم كَا كفل نلهلاك  بحوّ كَ؟   يُحَدّ 
هَّ تُعرَفُ فل نلظُّلمَة  تَجائ بُكَا كَتَدلُكَ فل اَرض   

إليْكَا  كاُا  ي ة؟  فل    مَنْس  فَمَبْلُغُكَ  صَرَخْتُ  ا  رَبُّ يا 
َُفْسل   ل  تُوْ   ا  رَبُّ يا  ل ماذنا  صَلاتل.  نلغَدن   
واء  مُنُ   نلش  فَو ِر  اُاا كفل  كَجْهَكَ تَنّ ل؟  كَتَْ ر فُ 
تَلَل    كَتَحَِ رْ .  نت ضَعْتُ  نرْتَفَعْتُ  كيَِ،  شَبابلا 
بل   اياَ تْ  اَزْتَجَمْن ل.  كَمُفْز تاتُك  ر جْزُكَا  جازَ 
تَنّ ل   اَبْعَدَْ   مَعًا.  نْ مَنفَمْن ل  كُل ُ،  كنلن هارَ  ا   الماء 

واء َِ كَمَعار ف ل م َ، نلش  يقَ كَنلوَر ي د   .نل  
كفل   صَرَخْتُ  نلن هار   فل  خَلاصلا  إلَٰ،  رَبُّ  يا 
اُذَُُكَ    َّْ اَم  صَلاتلا  قُدّنمَكَ  فَلْمَدْخَُّْ  امامَكا  نلل َِّ  

 إلى َ ل بَم ل. 
PSALM 102  102المزمور   

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

لل   دنخ  فل  ما  جَم يعَ  كَيا  ا  نلر ب  َُفسل  يا  بار كل 
تَنسَلْ   ك   ا  نلر ب  َُفسل  يا  بار كل   . كٌ نلوُدُّ مَُ،  ْْ ن
نل ي   آثام كا  جَم يعَ  يَغف رُ  نل ي  مُمافَآت ،.  جَم يعَ 
نلفَساد    م َ،  ل  يُنَجّ  نل ي  ا  ك  اَمْرنض  جَميعَ  يَشْفل 
يُشْب عُ   نلّ ي  كَنلر اْفةا  بالر يمَة   يُمَلّ لُك   نل ي  ا  يياتَك 
نلر بُّ    . شَبابُك  كَالن سر   دُ  فََِمَجَد  ا  شَهَونت ك  بالخَِْرن   
نلمَظْلومِ،.   ل جَميع   كنلوَضاء   نلر يَما    صاُ عُ 



 7 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

ِ ات ،. نلر بُّ   رنئََِّ مَش  ْْ ى ُ رُقَُ،ا كَبَن ل إ  تَر فَ مُوْ
لَيْسَ  نلر يْمَةا  كَكَ  ِرُ  ا    نلأَُ يَُّ  َ و  ا  كَرَؤُكف  يس   رَي 
يَحْو د.     نلد هر   إلى  ك   يَسْخَطُا  نلإُْو ضاء   إلى 
   ِ يَسْ تلى  ك   مَعَناا  صَنَعَ  نَا  آثام    ِ يَسْ تلى 
تَ،   ماء   نلس  نرْت فاع   وْدنر   ب م  لَأُ ُ،  جَازنُا.  خَطاياُا 
يَم وُوَُُ،ا   نل ي،  تلى  رَيْمَمَُ،  نلر بُّ  قَوّى  نلأرضا 
تَنّا  اَبْعَدَ  نلمَغْر ب   م َ،  نلمَشْر ق   بُعْد   وْدنر   كَب م 
نلر بُّ   يَمَرَا فُ  ب البَن َِ،ا  نلَأبُ  يَمَرَا فُ  كَما  ِّ  ات نا.  َْ

َُحُْ،.    ب خائفي،ا لَأُ ُ، تَرَفَ  اَُ نا تُرنب   جَبْلَمَنا كَذََ رَ 
ِ  اَيّامُُ، كَكَزَهر  نلحَوَّ  ك لكَ يُزْه را   نلإُْساُ  كَالعُشْ
يُعرَفُ   ك   يَ بُتُ  ليسَ  نلرّ يحُ  في،   هَب تْ  إذن  لَأُ ُ، 
ا   هْر  نلد  مُنُ   لَ  فَه  نلر بّ   رَيمَةُ  امّا  عُ،.  مَوض  ايضًا 
اَبْناء   كَتَدْلُُ، تلى  يَم وُوَُُ،ا  يَ،  نلّ   نلد هر  تلى  كإلى 
كَصاياهُ  كَنلّ ن  ر يَ،  تَهْدَهُ   ،َِ نلحاف ظ  نلبَن َِ، 
ا كَمَملَمَمُُ،   ماء  ل يَْ نَعُوها. نلر بُّ هَي َ  تَرْشَُ، فل نلس 
تَسُودُ تلى نلجَميع. بار كُون نلر ب  يا جَم يعَ مَلائ مَم ، ا  

ر يَ، ب وُو   ا نلع ماع  صَوْ    نلمُومَد  َْ نْدَ  ل َِ، ب نَل مَم ،  ت  ام 
خُدّنمَُ،   يا  قُوّنت ، ا  جَم يعَ  يا  نلر ب   بار كون  َ لام ، . 
لَِ، إرندَتَُ،. بار كُون نلر ب  يا جَم يعَ اتَمال ، ا فل   نلعام 

يادَت ،. بار كل يا َُفْسل نلر ب  ْ ع    .ُ َّّ مَوض 
يادَت ،. بار كل يا ُفسل نلر ب   ْ ع    .فل كَُّّ  مَوض 

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

كَ إلللللللى  تْ ب حَوللللللّ  لاتلا كَاَُْ لللللل  يللللللا رَبُّ نْللللللمَم عْ صللللللَ
دخَُّْ فلللللللل  دل كَا ك  تلللللللَ ِْ للللللللل ب علللللللَ ل. إْلللللللمَج  لبَمللللللل    
كَ  ى اَماملللَ ْ، يَمَزَ للّ ، لللَ كا فإ ُلل  عَ تَبللد  ة  مللَ  ايُّ نلمُحاَ مللَ

طَهَدَ ُفسلللللا كَاَذَل  إلللللى  د  نضللللْ دُك  قللللَ لّ. لَأ   نلعللللَ يللللَ



 8 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

 ََّ ن ل فللللللل نلظُلُمللللللا   م  للللللْ نلأرض  يَيللللللاتلا كَاَجلَسللللللَ
طرَبَ  رَْ  رُكيلللل كنضلللْ ج  هْرا فَضلللَ ُ  نللللد  وْتى مُنلللْ نلملللَ
يمة. هََ ذُْ  فل  لل. تََ   رُ  نلأيّامَ نلوَد  قَلْب ل فل دنخ 
طْتُ  دَيْك. بَسلللَ نائ ع  يلللَ تُ فلللل صلللَ للللْ كَا كَتََ م  َّّ  اتَمالللل   لللُ
ر عْ  ر. اَْللللْ َ رْض    تُمطلللَ ل لللللكَ كلللَ دَي  إليلللكَ كََُفْسللل  يلللَ
ر فْ  تْ رُكيلل.   تَ لْ ا فَوَدْ فَن ِلَ ِْ ل ل يا رَبُّ مَج  ْْ فَا
. إ جْعَلنلل  ِّ َِ، فل نلجلُ كَجْهَكَ تَنّ لا فَُ شاب َ، نلهاب ط 
تُ.  للللْ كَا فلللإُّ ل تَلَيلللكَ تَوَك  عًا رَيْمَملللَ مَم  دن   مُسلللْ فلللل نلغلللَ

فْنل يا رَبُّ نلط ريقَ نل ي اَْلُكُ فيل إ ُّ ل إليلكَ تَرّ  ا فلَ  ،
إ ُّ ل قلد  ا فلَ ُْو ْ ُل مل، اتلدنئل يلا رَبُّ رَفَعْتُ َُفسل. اَ
لَجَْ ُ  إلَيْك. تَلّ مْنل اَْ  اتَمَََّ مَرْضاتَكَا لَأُ كَ اُتَ 
مَ  يمة.  ينل فل اَرض  مُسلْ إلهل. رُكيُكَ نلّ ال حُ يَهْد 
دل كَ تُخلللر كُ  ا تُحِْ ِنلللل. ب علللَ كَا يلللا رَبُّ م  َّ  نْلللْ ْ، اَجلللْ مللل 
َُّ اتَللللدنئلا  كَ تَسمَْ صللل  ز   َُفسلللللا كَب رَيمَمللل  َ، نلحلللُ مللل 
ُُوَ  ُفسل لَأُ ل اُا تبدُك  .كَتُهل كُ جَم يعَ نل ي، يُحز 

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   نلمُحاَ مَة   فل  تدخَّْ  ك   ب عَدْل كَا  لل   ِْ إْمج
كَ. )مرّتَِ،(  تبد 

 .ركيُكَ نل ال حُ يَهْدينل فل ارْض  مُسْمَ يمة

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

نلمَجدُ ل لآب  كن ب،  كنلرّكح  نلوُدٌُا نََ  كَكَُّ  اَكن   
 .كَإلى دَهر  نلدّنه ريَ،. آمِ،

 )ثلاثاً( هَل لويياا هَل لويياا هَل لويياا نلمَجدُ لَكَ يا الله.
 .لَكنلمَجدُ يا إلَهَنا كَرَجاءَُا 

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :ب سَلام  إلى نلر بّ  َُطْلُِ.الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
لْبة( يا رَبُّ نرْيَس. :ة الجوق  )تُعادُ بعدَ كَُّّ    

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لام  نل  ي م َ، نلعُلى الكاهن:  كَخَلاص  م ْ، اَجَّْ  نلس 

ناا إ لى نلر بّ  َُطْلُِ  .ُُفُوْ 
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Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

،  ثَبللا   الكاااهن:  َّّ  نلعللالَسا كَيُسللْ لام  كللُ َّ  ْللَ ْ، اَجللْ ملل 
يلللعا إ للللى نللللر بّ   ْلللةا كَنتّ حلللاد  نلجَم  َ نلللائ س  الله  نلمُوَد 

 َُطْلُِ.
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

د ٌا كَنللللل ي، الكاااااهن:  َّ  هلللل ن نلبَِللللت  نلمُوللللَ ْ، اَجللللْ ملللل 
دْخُلُوَ  إ لَيلل،   وْف  اللها إ لللى نلللر بّ  يللَ ب إ يْمللا   كَكَرَع  كَخللَ

 .َُطْلُِ
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

كرَئيس  م ْ، اَجَّْ  ابِنا كم مْركبولِمنا )فلا ( الكاهن:  
لا (ا  ر مَِ،ا كنلشَمام سللللةا َ هَنَم نللللا )فللللُ ة  نلْمُمللللَ كنلمَهَنللللَ

ا إللللى   ِ عْ ٌ  كنلشللل  ا كجَميلللع  نلإْ لِلللرك دّنم  نلمَسللليح  خلللُ
 نلر بّ  َُطْلُِ.

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ل : الكاااهن سْ فلل  ؤَنزَرَت ه  د  كَمللُ ام  هلل ن نلبَلللَ َّ  يُمللّ ْ، اَجللْ ملل 
ا إ لى نلر بّ  َُطْلُِ.  ُ َّّ  تَمََّ  صال ح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُ   الكاااااهن:  يللللع  نلمللللُ ةا كَجَم  ينللللَ ه  نلمَد  َّ  هلللل   ْ، اَجللللْ ملللل 
ا  ن َِ، ف ِهلللللاا إ للللللى نللللللر بّ   ن َِ، نلسلللللّ ؤْم  رىا كَنلملللللُ كَنلولللللُ

 َُطْلُِ.
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

ِ  ث ملار  الكاهن:   ة ا كَخ  لْ يلَ دنل  نلَأهْو  َّ  نتْمل  ْ، اَجلْ مل 
ا إ لى نلر بّ  َُطْلُِ. لام ي ة  َْ  نلَأرْض  كَاَكْقا   

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رّ  الكاااااهن:  ر  كَنلبللللَ ل نلبَحللللْ َّ  نلمُسللللاف ر يَ، فلللل  ْ، اَجللللْ ملللل 
سْا  ه  رىا كَخَلاص  ْْ ا كَنلمَرْضى كنلمُم لّ م ِ، كَنلَأ كَنلجَوّ 

 إ لى نلر بّ  َُطْلُِ.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

ِ  الكاااهن:  ِق  كََ ضللَ َّّ  ضلل  ْ، كللُ َّ  َُجات نللا ملل  ْ، اَجللْ ملل 
د    إ لى نلر بّ  َُطْلُِ.  كَخَطَر  كَش 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
سْ كنيفَظْنلللللا يلللللا اُلله  الكااااااهن:   صْ كنرْيلللللَ دْ كَخَللللللّ  اتُْضلللللُ
 .ب ن عْمَم ك 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رََ  نلفائ وللَ اه  ة  نلطللّ ةَ نلوَدنْلَ كْر ُلا نلمُلّ يلل  دَ ذ  بَعللْ
ةَ  للللللل،  نلدّنئ مللللللَ دََ  نلإ  دَتَنا كنللللللل   ِّ ِللللللد ا ْللللللَ نلبَرَ للللللا   نلمَج 
نا  ُْفُسللَ عْ اَ وْد  ِ،ا ل نللُ يسلل  يللع  نلو دّ  عَ جَم  رْيَسَا مللَ ة  مللَ نلبَمُول يلل 

ل،. يح  نلإ   كَبَعْضُنا بَعْضاً كَكَُّ  يَيات نا ل لْمَس 
Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ يا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor :جُودا   الكاهن ِد  كَإ ْ رنم  كَْلُ ل لَكَ كَُُّّ تَمْج  لَأُ ُ، يَنْبَغ 
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and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

َّ  اَكن    دٌُا نََ  كَكلللُ كحُ نلولللُ ُ، كَنللللرُّ بلللْ اَيُّهللا نَبُ كَن  
 كَإ لى دَهْر  نلدّنه ر ي،.

Choir: Amen. :آمِ،. الجوقة 
“GOD IS THE LORD” IN TONE ONE   ل باللحن  ""الله الرَّب  الأوَّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

س  الجوقاااة  رَ لنلللاا مُبللارَك  نَتلللل باْلللْ : اُلله نللللر بُّ ظَهللَ
ا  )تعاد نلر ب.  )بعد نلإْميخوُ

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
1.  . ،  نلوُدّكٌ م  ْْ  إتْمَر فون ل لْر بّ  كندْتون با

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
س  نلر بّ  قَهَرْتُهُس.   .2 ْْ  كَُّّ نلُأمَس  ايا ون بل كبا

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
ِبة  ف ل اتَُِْن نَا. 3  .م ْ، ق بََّ  نلر بّ  كَاَُتْ هََ ه كَهلَ تَج 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE ONE  ل أبوليتيكيون القيامة  باللحنِ الأوَّ
While the stone was sealed by the Jews, and the 

soldiers were guarding Thy most pure body, 

Thou didst arise on the third day, O Savior, 

granting life to the world. For which cause the 

heavenly powers cried aloud unto Thee, O 

giver of life. Glory to Thy Resurrection, O 

Christ, glory to Thy kingdom, glory to Thy 

providence, O Thou Who alone art the lover of 

mankind. 

رَ  دَكَ نلطللاه  َ، نلَِهللودا كجسللَ م سَ ملل  ا خللُ رَ لملل  إ   نلحجللَ
وْم  نل اللللل    ايُّهلللللا  تَ فللللل نلِلللللَ دا قُمللللْ َ، نلجُنلللللْ ظَ ملللل  يُفلللل 
وّنُ   صا ماُ حللللللاً نلعللللللالَسَ نلحيللللللا . للللللل  ل كَ قللللللُ نلمُخَلللللللّ 
دُ  َِ نلحيللللا : نلمَجللللْ ون إليللللكَ يللللا كنهلللل  ماكن ا همَفللللُ نلسلللل 
دُ  كَا نلمَجللللللْ دُ ل مُلْملللللل  كَ ايُّهللللللا نلمَسلللللليحا نلمَجللللللْ ل   يامَملللللل 

ِ  نلبَشَر  كَيْدَككَ ل مَدْبِر    .ا يا مُح
APOLYTIKION OF ALL SAINTS OF 

ANTIOCH IN TONE FOUR 

(**Thou Who wast raised up**) 
باللحن الرّابع  أبوليتيكيون جميع قديسي أنطاكية 
 وزن: يا من ارتفعت  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O fellow trav’lers in the way of the faithful, * 

the saints of Antioch now let us all honor: * the 

pure and blest Apostles with the hierarchs, * 

martyrs with the righteous ones, * their worn 

path wisely walking, * wond’ring at their holy 

lives * overflowing with wonders; * thus let us 

walk in peace and fear of God * so that we all 

win * the dwelling in Paradise. 

 .نلمَجدُ للآب  كن ب،  كنلركح  نلوُدٌُ
َِ، نلأُطللا  ِّ َِ،  . نلودّيسلل  مْ يللا ر فللاقَ نلإيمللا   ا ُُمللرّ  هيللّ
ََّ نلأ هللارَ كَرُؤَْللاءَ نلمهنللة. كنلأبللرنرَ  ا. نلرُّْللُ جميعللً

هَدنء مُوْ  ِرَتَهُس مَ مللللللعَ نلشللللللُّ ر يَ، ْلللللل  َِ، آثللللللارَهُس. ُللللللاظ  فلللللل 
لام.  ا ب سللللَ نلملللللأى بالعجائللللِ. كَلْنَسلللللُكْ ُحلللل، ايضللللً

. نَ،  فل نلف ردكٌ  لمل َُفُوزَ. ب الس 
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RESURRECTIONAL THEOTOKION 

IN TONE FOUR  رابِعقيامة باللحنِ ال الوالِديَّة 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The Mystery which was hidden from 

everlasting and was unknown of the angels, O 

Theotokos, wast revealed through thee, to those 

who dwell upon earth. In that God, having 

become incarnate—in unconfused union—of 

His own good will accepted the Cross for our 

sake. Whereby He raised again the first created, 

and hath saved our souls from death. 

 آمِ،. .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهر  نلدنهري،َ 
دَ  نلللْ رَ نلمَعْللللوم  ت  ُ  نللللدُهورا َ ِلللْ ل  مُنلللْ ر  نلخَفللل  إ   نلسللل 
ا ل لللل  يَ، تَللللى   ، دََ  نلإللللَ رَا يلللا كنلللل  ك  ظَهلللَ نلمَلائ ملللةا بللل 
 . َ  فيلللل،  وُّ دَ نلإلللللُ، ب اتّ حللللاد    تَشللللَ نلَأرْضا إذْ تَجَسلللل 
،  اقلامَ نلمَجْبلولَ  ْ، اَجْل نلاا كبل  َِ َ وْتاً مل  كقَب ََّ نل لِ

نا. َْ  اك ً ا كخل صَ م َ، نلمَوْ   ُُفو
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : ايْضاً كايْضاً ب سَلام  إلى نلر بّ  َُطْلُِ. الكاهن
 : يا ربُّ نرْيَسْ. الجوق 
اُلله  الكاهن يا  كنيْفَظْنا  كنرْيَسْ  كَخَلّ صْ  اتُْضُدْ   :
 .ب ن عْمَم ك
 : يا ربُّ نرْيَسْ. الجوق 
كْر ُا نلمُلّ ي ةَ نلوَدنْة ا  الكاهن رََ ا نلفائ وَةَ  : بعدَ ذ  نلطاه 

نلدنئ مَةَ   نلإل،   كنل دَ   دَتَنا   ِّ َْ نلمَجِد ا  نلبَرَ ا   
اُْفُسَنا  عْ  ل نود  يسِ،ا  نلو دّ  جَميع   مَعَ  مَرْيَسَ  نلبَمولي ة  

 كبَعْضُنا بَعْضاً كَكَُّ  يَيات نا ل لْمَسيح  نلإل،. 
 لكَ يا رَبّ.  :الجوق 

نلع   الكاهن: لكَ  كنلمَجْدَ  لأ    كنلوُو َ   نلمُلْكَ  كلكَ  ز َ  
اكن    ككَّ   نََ   ا  ٌُ نلوُدُ كنلركحُ  كنلإبُ،  نَبُ  ايُّها 

 كإلى دهر  نلدنهري،. 

 : آمِ،. الجوق 

FIRST TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA HYMNS (Plain Reading) 
ل )قراءة( ترانيم   كاثِسماطات القيامة للحنِ الأوَّ

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

The soldiers who kept watch over Thy grave, O 

Savior, became as dead from the shining of the 

appearing angel who told the good tidings of 

the Resurrection to the women. Thee, therefore, 

do we glorify, O Remover of corruption, and to 

ايُّها نلمُخَلّ صُا إ   نلجُنْدَ نلحاف ظل قَبْرَكَ قَدْ صاركن  
ر  نلنّ سْوََ    ا نلْمُبَشّ   الأمْون   م ْ، بَرْق  نلمَلاك  نلظ اه ر 

نلفَسادَ  نلمُزيَُّ  ايُّها  دُ  ُُمَجّ  فإيّاكَ  كلَكَ  بال  يامَة.  ا 
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Thee do we bow, O Thou Who didst rise from 

the grave, O Thou, our only Lord. 
ا يا إلهَنا كيدَك.   َُجْ و ايُّها نلن اه ضُ م َ، نلوَبْر 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou was nailed upon the cross willingly, O 

merciful One; and Thou wast placed in a grave 

like one who is dead, O Giver of Life, 

trampling the pride of death, O mighty One; for 

because of Thee the gatekeepers of Hades did 

tremble; and Thou didst raise the dead with 

Thee from eternity; for Thou alone art the 

Lover of mankind. 

 نلمَجْدُ للآب  كنلإب،  كنلركح  نلوُدٌُ. 

رَؤكفُا   يا  َ وْتاً    ِ لِ نل   تلى  رَْ   مّ  ُْ قَدْ 
نلحَيا .   لَ  مُعط  يا  كَمائ ت   قَبْر   فل  عْتَ  كَكُض 
م نْكَ   ا لأ    نلوَو يُّ ايُّها  نلمَوْ    ز َ   ب مَوْت كَ ت  فَسَحَوْتَ 
مُنُْ   نلمَوْتى  مَعَكَ  كاقَمْتَ  نلجَحيس ا  بَوّنبو  نرْتَعَدَ 

ُِّ نلبَشَر.  ا ب ما اُ كَ كيدَكَ مُح  هْر   نلد 

(Theotokion of the Resurrectional Apolytikion)   ة لل يامة( )كنلدي 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.   

As Gabriel cried unto thee, “Hail, O Virgin,” 

with that cry did the Lord of all become 

incarnate in thee, O holy ark, as spake the 

righteous David; and Thou wast revealed as 

more spacious than the heavens, in that thou 

bore thy Creator. Wherefore, glory to Him Who 

abode in thee; glory to Him Who came from 

thee; glory to Him, Who through thy birth-

giving hath set us free. 

ري،َ  نه   . آمِ، .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دَهْر  نلد 
لَمّا   بْرنئََِّ  لام ا  إ   ج  نلعَْ رنءُ بالس  اي مُها  َُحْوَك   تَفَو هَ 

فِنَةُ  نلس  اي مُها  ا  فيك  نلمَُّّ   دُ   ِّ َْ دَ  تَجَس  وْ    نل   فَمَعَ 
  َِ ارْيَ كظَهَرْ    دّيق.  نل ّ  دنكدُ  قالَ  ةُا كما  َْ نلمُوَد 
يََّ    لل  ي  فَالْمَجْدُ   . خال وَك  لَةً  يام  ماكن    نلس  م َ، 
اتْمَوَنا  ل ل  ي  نلمَجْدُ  ا  م نْك  اتى  لل  ي  نلمَجُدُ  ا  فيك 

 .  ب و  دَت ،  م نْك 

Second Kathisma ثانية الكاثِسما ال 

(**please note the special order**) (**ترتِِ خاص لوديسل اُطا ية** ) 
Verily the women did proceed to the grave 

early, where they beheld an angelic scene, and 

did tremble. And when the grave shone forth 

with life they were struck with astonishment. 

Wherefore, they returned to the disciples and 

did preach the Resurrection, saying, Verily, 

Christ hath invaded Hades; for He alone is the 

powerful and mighty One; and He raised with 

Him all those who were corrupt, and with the 

power of His Cross He removed the fear of 

condemnation. 

مَنْظَرنً  فَرَايَْ،  ا  مُبْمَم رن   نلوَبْرَ   ،َِْ كنفَ نلنّ سْوََ   إ   
نُْدَهَشَْ،   يَياً ا  نلوَبْرُ  فارْتَعَدَْ . كإذْ اشْرَقَ  مَلائ ميًّاا 
ا   نلم لامِ   إلى  ياضَرَْ   هَ ن  لأجَّْ   نلعَجَِ.  م َ، 
بى   َْ قَدْ  نلمَسيحَ  إ     : قائَلا   بال  يامَة   رَْ   كَبَش 
نلجَحيسَ لأُ ُ، نلوَو يُّ نلعَزيزُ كيْدَهُا كاقامَ مَعَُ، جميعَ 

يْنوَُة  ب وُو    صَلِب ،.   نلبالَِ،ا كيََّ  خَوْفَ نلد 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.   

As a mother rejoiceth in her children, the holy 

Church of Antioch rejoiceth with joy, 

 . نلوُدٌُ نلمَجْدُ للآب  كنلإب،  كنلرّكح  
لل َُّ كنيسلةُ هَ مَ ةًا هنل ن تَ لَ لّ  هَ مَ ها مُ نائ  بْ  َ ب   جُ نلأمُّ ه  مَ بْ  ما تَ 

د  شلللْ ملللع يَ  ح  للللةً للللدى نلمسلللياُطا يلللة نلمودْلللةا ماث  
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presenting to Christ a multitude of Saints who 

have sprung from her: Apostles and Shepherds 

with Ascetics, Martyrs both women and men 

now dwelling in the tabernacles of Paradise, 

praying for us, that we may all travel the way of 

the cross and glorify in love from our souls God 

in Trinity. 

ملللللع  ك نلرتلللللا    َّ  ْلللللُ زيَ، منهلللللاا نلرُّ نلبلللللار   نلوديسلللللِ،َ 
ا ك نلشللللللللهدنء   ا ملللللللل، نلنسللللللللاء  ك نلرجللللللللال   نلنسللللللللاك 
ٌ   ،  سلللللا   نلولللللا نَِ، فلللللل  مَ  ا ك نلممشلللللفّ عَِ، نلفلللللردك

ا لُ سللللللْ نللللللا ا يمللللللى َُ ل  جْ لأَ   ِ كَ جميعُنللللللا دربَ نل لللللللِ
دَ مَ كُُ   نل الورَ بمحبة  إلهية. ام، نلنفس   جّ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

We have all known thee as Theotokos, and after 

giving birth thou didst appear truly virgin. We 

who eagerly seek refuge in thy goodness, have 

thus known thee; for we sinners have taken thee 

as intercessor, and in temptations have 

possessed thee as our salvation, O thou who 

alone art blameless. 

ري، نه   . آمِ، .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دَهْر  نلد 
اً ل  للل، ا  دْ تَرَفْنللاك  اُمللّ ْ رنءَ قللَ رْ   تللَ دَ نلللو  دَ   ظَهللَ كبَعللْ

 َ  َ ُ، نلخَطللَ . إُ نللا َُحللْ وْق  إلللى  بالح يوللة  نللاج  للَِ، ب شللَ
ِْنللللللاك  فلللللللل  فيعَةً كنقْمَنَ دْ يَوَيْنللللللاك  شلللللللَ ا قلللللللَ ك  لاي  صللللللَ
َّّ  نلعُِلللللوب   ْ، كللللُ ةً تلللللَ نلم جللللار ب  خَلاصللللاًا يلللللا مُنَز هللللَ

.  كَيْدَك 
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطاريات باللحنِ الخامس 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 

 مبُارَك  اُتَ يا ربُّ تَلّ منْل يوُوقَك. 
سْ إيّاكَ   نْدَ مُشاهَدَت ه  جمْعُ نلمَلائمة  نَُْ هَلََّ مُمَحَِّ رنًا ت 

كدني ضاً قُو َ  ا  مَحْسوباً بَِ، نلأمون   ايُّها نلمُخَلّ ص
كمُعْم واً   مَعَكَا  آدَمَ  كمُنْه ضاً  ا  م َ، نلمَو   إيّاُا 

 نلجَحيس  كافةً. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

 مبُارَك  اُتَ يا ربُّ تَلّ منْل يوُوقَك. 
يام لا     َُحْوَ  تَفَو هَ  نلوَبْر   نْدَ  ت  نللام عُ  نلمَلاكُ 
ا ب مَرَرّ  يا   ِ  قائ لًا: ل سَ تَمْزُجَْ، نلطُِّوبَ بالدُّموع  نلطِّ
ظُرَْ  نللل حْدَ كنفْرَيَْ،ا لأ   نلمُخَلّ صَ قَدْ   ت لْمِ ن ؟ اُُ

 .  قامَ م َ، نلوَبْر 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

 مبُارَك  اُتَ يا ربُّ تَلّ منْل يوُوقَك. 
دنًا ْارَتَْ، إلى قَبْر كَ   حَرنً ج  َْ   ِ ِ إ   يام لا   نلطّ 
  : لَهُ،  كقالَ  ا   ، ب ه  كقَفَ  نلمَلاكَ  ا    إ     . ُائ حا  

رَْ   زماُ    بَشّ  بَّْ  تَبْمَِ،ا  فَلا  كبَطَََّ  كَف   قَدْ  نلن وْح  
ََّ بال  يامَة.  ُْ  نلرُّ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
 مبُارَك  اُتَ يا ربُّ تَلّ منْل يوُوقَك. 
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The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  

إلى   بالحَنوط   كنفََِْ،  ا   ِ ِ نلطّ  يام لا    نلنّ سْوََ   إ   
مَلا اً   لعَْ،  فَسَم  نلمُخَلّ ص.  ايُّها  لماً قَبْر كَ  مُمَنَغّ 

فَب ما  نلمَوْتى؟  مَعَ  نلحَل   بَْ،  تَحْس  ل سَ  قائلًا:  َُحْوَهلُ،  
 اُ ُ، إلل، ا قَدْ قامَ م َ، نلوَبْر  ُاه ضاً. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

 . نلوُدٌُنلمَجْدُ للآب  كن ب،  كنلرّكح  
، ا ثالوثاً قدُّ   ْ قُدْ ْاً فل  ك َُسْجُدُ ل لآب  ك بْن ،  كل ركح  

ا هات فَِ، مَعَ نلسّارنفيس د  ا  :  جَوْهر  كني   ٌ ا  قُدّك  ٌ قُدّك
ٌ  اُتَ يا رَبّ.   قُدّك

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

ري،َ   آمِ،.  .نََ  ككَُّ  اكن   كإلى دَهْر  نلدنه 
لْ     لَ نلحَيللا ا كاُْوللَ دْ   مُعْطلل  لوَدْ كَلللَ ْ رنءُا لللَ اي مُهللا نلعللَ
وَضَ  رَحَ تلللل  وّنءَ نلفللللَ ت  يللللَ لَ، نلخَطِ للللةا كمَنَحللللْ آدَمَ ملللل 
ا  ك  نللللللْ دَ م  ،  نلإلللللللَ، كنلإُْسللللللاَ  نلمُمَجَسللللللّ  زْ ا لَملللللل  نلحللللللُ

نْها. رن م   ارْشَدَهُما إلى نلحَيا   نلمل قَدْ تَهَو 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاً هَل لويياا هَل لويياا هَل لوييا نلمَجْدُ لَكَ يا الله. )
 يا إلهَنا كرجاءَُا لكَ نلمَجْد.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

 : ايْضاً كايْضاً ب سَلام  إلى نلر بّ  َُطْلُِ. الكاهن
 يا ربُّ نرْيَسْ. : الجوق 
اُلله  الكاهن يا  كنيْفَظْنا  كنرْيَسْ  كَخَلّ صْ  اتُْضُدْ   :
 .ب ن عْمَم ك
 : يا ربُّ نرْيَسْ. الجوق 
رََ ا نلفائ وَةَ  الكاهن كْر ُا نلمُلّ ي ةَ نلوَدنْة ا نلطاه  : بعدَ ذ 

نلدنئ مَةَ   نلإل،   كنل دَ   دَتَنا   ِّ َْ نلمَجِد ا  نلبَرَ ا   
اُْفُسَنا  عْ  ل نود  يسِ،ا  نلو دّ  جَميع   مَعَ  مَرْيَسَ  نلبَمولي ة  

 كبَعْضُنا بَعْضاً كَكَُّ  يَيات نا ل لْمَسيح  نلإل،. 
 : لكَ يا رَبّ. الجوق 

ايُّها   الكاهن: د   مُمَج  كمُلْمَكَ  مُبارَك   مَكَ  ْْ ن لأ   
كإلى   نََ  ككَّ  اكن    نلودٌُا  كنلركحُ  كنلإبُ،  نَبُ 

 .دهر  نلدنهري،
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Choir: Amen.  آمِ،.الجوق : 

FIRST TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
ل )قراءة(  إيباكوي القيامة للحنِ الأوَّ

The repentance of the thief gained him paradise 

by stealth, and the sighing of the ointment-

bearing women proclaimed the glad tidings that 

Thou wast risen, O Christ, and hadst bestowed 

upon the world Thy Great Mercy. 

قَد   نللّ صّ   يام لا      تَوْبَةُ  كَُوْحُ  ا  ٌَ نلف رْدَكْ نخْمَلَسَت  
رَ ب الفَرَح  ب  ُ كَ قُمْتَ ايُّها نلمَسيحُ نلإلُ،ا   ِ  بَش  ِ نلطّ 

 ماُ حاً نلعالَسَ نلر يْمَةَ نلعُظْمى. 
FIRST TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
ل )قراءة(  أن افِثميات القيامة للحنِ الأوَّ

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  O Lord, to Thee in my sorrows do I cry. 

Hear Thou my cry of pain. 

+  Verily, the divine desire shall be without 

delay upon the people of the wilderness; for 

that they have come out of the vain world. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, glory and honor become the Holy 

Spirit, as they become the Father and the 

Son. Wherefore, do we praise the Triune, 

One in might. 

عْ   مَم  ْْ فا يُزُلا  فل  اهْم فُ  إليكَ  ا  نلر بُّ ايُّها   +
 .تَوَجُّعل

ب لا   نلبَرنري  اهََّْ   ُِ يُ ِ ل   نلإله  وْقَ  نلش  إ     +
َّ سْ تَ،  نلعالَس  نلبا   ا  تْم زنل ه   .فُمور 

كح   +  كنلرُّ كن ب،   ل لآب   ٌ نلمجَْدُ  ككَُّ   نلوُدُ نََ   ا 
ري،َ   .آمِ،  .اكن   ك إلى دَهْر  نلدنه 

بالركح    يَليوا    كنلإْ رنمَ  نلمَجْدَ  إ    كما نلوُدٌُ+  ا 
نل  الورَ  يَليوا   باَب  كنلإ ُُسَبّ حُ  بْ،. لأجَّْ  ه ن 
دَ .  ز    نلوني   ذن نلع 

Second Antiphony ثانية تِفونا اليالأن 
+  O God, since Thou hast raised me to the 

hills of Thy laws, shed brightly Thy light of 

virtue upon me, that I may praise Thee. 

+  O Word, hold me fast with Thy right hand; 

keep me and preserve me, lest the fire of sin 

consume me. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, all creation together is regenerated 

by the Holy Spirit, and returns to its former 

being: for He is co-omnipotent with the 

Father and the Word. 

إذْ  + ف ُ رُْل    نلل هُس   كَا  َُونميس  بال   ج  إلى  رَفَعْمَنل 
بّ حَك.  َْ  بالفَضائ َّ   م عاً ل مَلْ اُ

كنيْفَظْنل   نليُمْنىا  كَ  َِد  ب  نضْبُطْنل  نلمَل مَةُ  ايُّها   +
 كصُنّ ل ل َ لّا تُحْر قَنل ُارُ نلخَطِ ة. 

كح   +  كنلرُّ كن ب،   ل لآب   ٌ نلمجَْدُ  ككَُّ   نلوُدُ نََ   ا 
ري،َ   .آمِ،  .اكن   ك إلى دَهْر  نلدنه 

بالركح    كُلُّها  دُ  تَمَجَد  نلخَليوَةَ  إ    عُ  نلوُدٌُ+  كتَرْج  ا 
ل لآب    نلوُدْرَ    مُساك  فل  ا لأُ ُ،  ل  نلأك  ك ياُ ها  إلى 

 كنلمَل مة. 
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Third Antiphony  ِثالثة فونا اليالأنت 
+  My soul did rejoice with those who say: Let 

us go into the courts of the Lord. My heart 

was exceedingly glad. 

+  Great fear shall be in the house of David, 

where the seats shall be set, and all tribes 

and tongues of the earth shall be judged. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, it is meet to offer glory, might and 

power to the Holy Spirit as to the Father and 

the Son; for the Trinity is one in Substance, 

not in Person. 

يار   + قَد  نبْمَهَجَتْ ركيل بالوائ لَِ، لل ل نَسْعَ إلى د 
ا كفَر حَ قَلْبل ج    دنً. نلر بّ 

+ خَوْف  تَظيس  يَ ِرُ فل بَِْت  دنكدَا يَُِْ  هُناكَ  
نلأرْض    قَبائَّ   كَُُّّ  كتُحاَ سُ  نلمَرنْل  تُوْضَعُ 

نَم ها.   كالس 
كح   +  كنلرُّ كن ب،   ل لآب   ٌ نلمجَْدُ  ككَُّ   نلوُدُ نََ   ا 

ري،َ   .آمِ،  .اكن   ك إلى دَهْر  نلدنه 
   ِ جود  كنج  ز    كنلإْ رنم  كنلسُّ نلمَجْد  كنلع  تَوْديسَ  + إ   

كح    ٌ للرُّ لأ      نلوُدُ ا  كنلإب،  للآب    ُِ يَج  كَما 
 نل  الورَ مُوَي د  فل نلط بيعة    فل نلوُجوه. 

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE ONE 
ل  بروكيمنُن للقيامة باللحن الأوَّ

Now will I arise, saith the Lord; I will set 

Myself for salvation; I will make no tarrying 

therein. (twice) 

Stichos: The words of the Lord are pure words. 

Now will I arise, saith the Lord; I will set 

Myself for salvation; I will make no tarrying 

therein. 

كاتَجَل ى   نلخَلاصَ  اَتَحَر ى  ا  نلر بُّ يَوولُ  اقومُ  نََ  
 ب ،. )مرتِ،( 

 .كَلامُ نلر بّ  كلام  َُو لٌّ  ستيخن:
ى  لاصَ كاتَجَلللل  ر ى نلخلللَ ا اَتَحلللَ نََ  اقلللومُ يَولللولُ نللللر بُّ

 ب ،.
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 إلى نلر بّ  َُطْلُِ.الشماس: 
 يا ربُّ نرْيَس.المرتل: 
ٌ  اُْتَ يلا إلهَنلاا كفلل نلو دّيسلَِ، لأ  الكاهن: ُ كَ قُدّك

دَ ايُّهللللا نَبُ  َُّ نلمَجللللْ لللل  كَ ُُرْ مَريحُا كلللللَ مَو رُّ كتَسللللْ تَسللللْ
ر   َّ  اكن   كإلللى دَهللْ دٌُا نََ  ككللُ ُ، كنلللرّكحُ نلوللُ كن بللْ

 نلدنه ري،.
Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آمِ،.المرتل: 
ا فَلْمُسَبّ ح  نلر ب. )مرتِ،  )ُ للللَُّّ َُسَمَة 

بِّحوا الله  في  تِه س  بِّحوهُ في ف ل كِ قُوَّ يسيهِ، س   .قِدِّ
 .فَلْمُسَبّ ح  نلر بّا كُللللَُّّ َُسَمَة 

THE SECOND EOTHINON GOSPEL  ُثانيةالإيوثينا ال إنجيل 
Deacon: And that we may be accounted worthy ماع  الشاااماس وَِّ، ل سلللَ مَح  َّ  اْ  َُملللوَ  مُسلللْ ْ، اجلللْ : مللل 
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to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Mark. (16:1-8) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

نا َُطْلُِ. ا إلى نلر بّ  إله   ٌ  نلإُْجَِّ  نلمُوَد 
 ربُّ نرْيَسْ. )ثلاثاً(: يا المرتل

مَع  نلإُجِلللللََّ الشاااااماس ةُا فَلْنَسلللللمَو سْ كلْنَسلللللْ نْملللللَ : نلح 
 نلمُوَد ٌ.

نُس.الكاهن لامُ ل جَميع   : نلس 
لللللكَ.المرتل  : كل ركي 

دّيس   الكاااهن: ْ، ب شللارَ   نلولل  ريف  ملل  َّ  شللَ رُقُسفَ للْ  ماا 
 (8-1:16) نلإُْجِللّ  نلبَشِر  كنلمّ لْمِ   نلط اه ر.

 نلمَجْدُ لَك. انلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ  المرتل:

! الشماس:  ل نُْ غ 
Priest: When the Sabbath was past, Mary 

Magdalene, and Mary the mother of James, and 

Salome, bought spices, so that they might go 

and anoint Jesus. And very early in the 

morning, on the first day of the week, they 

came to the tomb at the rising of the sun. And 

they were saying to one another, “Who will roll 

away the stone for us from the door of the 

tomb?” And looking up, they saw that the stone 

was rolled back – it was very large. And 

entering the tomb, they saw a young man 

sitting on the right side, dressed in a long white 

robe; and they were amazed. And he said to 

them, “Do not be amazed; you seek Jesus of 

Nazareth, Who was crucified. He is risen; He is 

not here; see the place where they laid Him. 

But go, tell His disciples and Peter that He is 

going before you to Galilee; there you will see 

Him, as He told you.” And they went out 

quickly and fled from the tomb; for trembling 

and astonishment had come upon them; and 

they said nothing to anyone, for they were 

afraid. 

مَريَسُ    الكاهن: نشْمَرَ   بْتُا  نلس  نُْوَضى  لَمّا 
ل يَْ ت َِ،  يَنوً ا  يَعْووبَ كَْالُومَةُ  اُمُّ  كَمَريَسُ  نلمَجدَل ي ةُ 
 ،َِْ كَاَتَ بوع   ْْ نلُأ ل   اَك  ن فل  دًّ كَبَم رَْ  ج  يَسوع.  كَيَدْهَ،  
ِْنَهُ،   بَ فيما  يَوُلَْ،  كَكُ،   مْس.  نلش  َ لَعَت   كَقَدْ  نلوَبرَ 
فَمَطَل عَْ،  نلوَبر؟"  باب   تَ،  نلحَجَرَ  لَنا  يُدَير كُ  "مَْ، 
ن. فَلَمّا   دًّ فَرَاَيَْ، نلحَجَرَ قَد دُيْر كَ لَأُ ُ، كاَ  تَظيمًا ج 

نليَمِ،   تَ،   جال سًا  شابًّا  رَاَيَْ،  نلوَبْرَ  ا  ب ساً دَخَلَْ، 
لْ   يُل ةً بيضاءَ  تَنَْ ه     : لَهُ،  فَوالَ  اَُْمُ،  ،َ فَاَُْ هَلَ،.  ا 

ر ي  نلمَْ لوبَا قَدْ قامَ لَيْسَ هُوَ   تَطْلُبَْ، يَسوعَ نلنّاص 
عُ نل ي كَضَعوهُ في،. فاذْهَبَْ،  هَهُناا هَ ن هُوَ نلمَوْض 
ا   نلجَلَِّ  إلى  يَسْب وُمُس  إُ ُ،   ٌَ كَل بُطرُ ه   ل مَلامِ   كَقُلَْ، 
كَفَرَرَْ    ريعًا  َْ فَخَرَجَْ،  لَمُس.  قالَ  كَما  تَرَكَُُْ،  هُناكَ 
يَوُلَْ،   كَلَسْ  هَشُ.  اَخََ تْهَُ، نلرّ تْدَُ  كنلد  ا كَقَدْ  نلوَبْر  م َ، 

 لَأيَد  شًَِْ ا لَأُ هُ،  كُ،  خائ فا . 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :نلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ نلمَجْدُ لَك. المرتل 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

فَلْنَسْجُدْ ل للر بّ     القارىء:  ا  إذْ قَدْ راينا ق يامَةَ نلمَسيح 
كيدَهُ.   نلخَطَ   م َ،  نلمَعْ وم   يَسوعَ  ا   ٌّ نللوُدُّك
ة    َْ نلمُوَد  كل ل  يامَم كَ  َُسْجُدُ  نلمَسيحُ  ايُّها  ل َ للِلب كَ 
دُا لأُ كَ اُتَ هو إلهُنا كآخَرَ ْونكَ     ُُسَبّ حُ كُُمَجّ 
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and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

نلمؤمنَِ،  مَعْشَرَ  يا  هَلُس   ُُسَمّل.  كَ  م  ْْ كبا َُعْر فُ 
   ِ َُسْجُدْ ل  يامَة  نلمَسيح  نلمُوَد ْةا لأ   هوذن بال لِ
كَّّ    فل  نلر ب   ل نُبار ك   نلعالَلس.  ل مَُّّ   نلفَرَحُ  اتى  قَدْ 
م ْ،   َِ لْ نل   نيْمَمَََّ  إذ   لأُ ُ،  ق يامَمَُ،ا  كُُسَبّ حْ  يِ،  

 .اجْل ناا نلمَوَْ  بالمَوْ   يَط س
PSALM 50  50المزمور 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ إ رَ   رافملل  َّ  كَ للْ كَا ككَم  للْ رْيَمْنللل يللا اُلله ب عَظلليس  رَيْمَملل 
 مْحُ مَآث مل.ا

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رُْل.إ  لْنل كَ ِرنً م ْ، إثْملا كم ْ، خَطَِ مل َ هّ   ْ س 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
لأُللّل اُللا تللار ف  بللإثْملا كخَطَِ مللل امللامل فللل كللَّّ  

 يِ،.
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

 إليكَ كيدَكَ اخط ُ ا كنلشر  قُدّنمَكَ صَنَعْتُا لمَل 
َِ فل مُحاَ مَم ك.  تَْ دُقَ فل اقونل كَ كتَغْل 

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
هاءُللللل ن باَثلللللام  يُبللللل ََّ بللللللا كبالخَطايلللللا كَللللللَدَتْنل  

 اُمّل. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

ونم ضَ   حْتَ للل  لَ ا كاكْضلَ لأُلّكَ قلَدْ ايْبَبلْتَ نلحلق 
نْمَم كَ كمَسْمورنت ها.   ي 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُنل فللللل بْيَضُّ   حُنل بلللللالزكفى فللللل ْ هُرُا تَغْسللللل  تَنْضلللللَ
َ، نل  لْج.   ا َ رَ م 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ظللللللللامل   جُ ت  ةً كْللللللللركرنًا فَمَبللللللللْمَه  عُنل بَهْجللللللللَ م  تُسللللللللْ

 نل  لِلَة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
 صْر فْ كجْهَكَ تَْ، خَطايايَا كنمْحُ كَُّ  مآث مل. إ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   دّ  مَ يماً جلَ قَلْباً َُ  يّاً نخْلُلقْ ف ل  يلا اُللها كركيلاً مُسلْ

 فل ايْشائل. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
  ٌُ ك كَ نلولللُدُّ كَا كركيللُ ْ، املللام  كَجْهلل    تَطْرَيْنللل ملل 

   تَنْز تُْ، منّل. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
ةَ  إ  لّ   مْنَحْنلللللللللل بَهْجلللللللللَ كَا كبللللللللل ركح  رئاْللللللللل  خلاصللللللللل 

 نتْضُدُْل. 
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I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
عو .   فُ تَلّ سَ   نلَأثَمَةَ ُ رُقَكَا كنلمَفَرَُ  إليْكَ يَرْج 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَ   ماء  يللا اُلله إللللَ، خَلاصلللا فَِبللْمَه  َ، نلللدّ  ولل ْ ُل ملل  ُْ ا
 ل ساُل ب عَدْلل ك. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
ا فَيُخْب رَ فَمل    ب مَسْب حَم ك. يا ربُّ نفْمَحْ شَفَمَل 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ةَا لَمُنللللْتُ نََ  اتُْطلللللا   لأُللللكَ لللللوْ آثللللَرَْ  نل  بيحللللَ
 لم ن كَ   تُسَرُّ بالمُحْرَقا . 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ   ُِ نلمُمَخشللللللللّ  ا نلوَلللللللللْ ق  ح  ةُ لله  ركح  مُنْسللللللللَ نل بيحللللللللَ
عُ   يَرْذُلُُ، الله.   كنلمُمَونض 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
ونرُ   َِوَ  كللللْلمُبَْ، اْلللْ هْ ت كَ صللل  ر  ل حْ يلللا ربُّ ب مَسلللَ اصلللْ

 اكرشَليس. 
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

 يِن    تُسَرُّ ب َ بيحَة  نلعَدْل  قُرْباُاً كمُحْرَقا .

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .كَ نلعُجول بوَ  تلى مَْ بَح   يِن    يُوَرّ 
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني   50ط روباريّات بعد المزمور  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

 .نلمَجْدُ للآب  كنلإب،  كنلركح  نلوُدٌُ
سا ايُّها نلإلُ، نلر يوما نمْحُ  َّ  كَ ل بات ه  ُْ ب شَفاتَا   نلرُّ

 َ ْ رََ  خَطاياُا كزّ ت نا.
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

 آمِ،. .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهر  نلدنهري،َ 
ب شَفاتَا   كنل دَ   نلإل،  كَ ل بات هلاا ايُّهلا نلإللُ، نلر يلوما 

 نمْحُ كَْ رََ  خَطاياُا كزَّ ت نا.

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

ِ   يا   كَا كب حَسَ رَيْممَ  كَعَظيس   رَييساُ نريَمنْل يا اللهُ 
مل.  كَ نمْحُ مآَث   َ ْ رَ   راََفات 

بَقَ فَوللالَا كمَنَحَنللا  َ، نلوبللر  كَمللا ْللَ دْ قللامَ يسللوعُ ملل  لَوللَ
ي ةَا كنلر يْمَةَ نلعُظْمى  .نلحياَ  نلأبَد 

THE INTERCESSION  فاعة  طِلبةُ الش 

Deacon: O God, save thy people, and bless صْ : الشاااماس كَ  ايلللا اُلله شلللعبَكَ  خَللللّ   اكبلللار كْ مِرنثلللَ
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thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life, 

especially Paisios of Athos; of Saint N., the 

patron and protector of this holy community; of 

the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna—and of all the saints, 

especially of the Church of Antioch, whose 

memory we celebrate today—we beseech 

Thee, O most merciful Lord, hearken unto the 

petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon 

us. 

كَ بالر   دْ تالَمللللللَ عْ شللللللْ َ  كنرْ  ايمللللللة  كنلرافللللللا   كنفمولللللل  فللللللَ
كَ ب غْ تلِنلللا مرني  ْلللْ كاَ  اسلللِِ، ْ نلمسللليحَِِ، نلأرثوذُ  ملللَ

َْ شَ ب    اةي  ن  نلغَ     هلارَ ة  نلط  يل  لّ     نلإل،  نلمُ لدَ ت نا كنل  دَ ِّ  فاتا   
ِ  نلملللللَ و  ولللللُ كب   ؛سرْيَ ة  ملللللَ يللللل  مول  ة  نلبَ ملللللَ كنلدنئ   ريس     نل للللللِ
ة  مللللَ ر  مَ ة  نلمُ ي  ماك  ن   نلسلللل  وّ بللللا   نلوللللُ لْ ط  كب   ؛ِلللللحْ نلمُ 
 جِللللد  ق  نلمَ ريس  نلسلللاب  بلللللّ  نلملللَ كنلن   ؛سلللاد  ة  نلأجْ ملللَ نلعاد  
فَ شللللَ نلمُ  ،  ِْ يسللللَ دّ كنلو   ؛دن مللللَ عْ نلمَ ا يوينللللّ   ِْ،  لَ و ْللللنلر   ،  ِْ ر 

ديريَ،  ر فَِ، نلجلَ َّ  نلمُشلَ لائ ر  نلرُّْلُ بُطْرٌَُ كبولُسَا كْ
ديح؛ َّّ  مللللَ ة  نوَُ سللللْ مللللل نلمَ لّ عَ يسللللَِ، مُ دّ كآبائ نللللا نلو   ب نللللُ
لللللللاء  نلمَ  ٌَ نلمبِلللللللرنلللللللَ هَ رؤْ  اة  نلمُعَظ ملللللللَِ، باْلللللللِلِو

ٌَ نللاهلللللوتل  ؛سلّ  نلفلللللَ ب  هَ ا نلللللل َ نلللللّ كيويَ  اك ريغوريلللللو
ٌَ ككِلرلُّسَ كيويَ ثَ اَ يسَِ،  دّ كآبائ نا نلو   س  يينلا نللر  ناْلِو

ْْ كَ طار  بَ  ٌَ رَ  ديس  كابِنا نلو   ؛ةي  ر  دَ نْ نَ ة  نلإ ئليس  ُيولو ك
ْْ ك   اةي  ة  مِرن نللين  فَ اْاق   ٌَ تْ  ف  وُ ْْ اُ   بِريدك َ ن ا ريمِ لو

س  نلعَجلللللائ ب ِِ،ا  دُ   نلخَملللللْ وُف  نلملللللُ ٌَ اُْلللللْ مْملللللاريو كُ 
لللنوا كنلولللدّيس   رْك  موْ كابِنلللا نلولللدّيس  تيخلللو  بَطْر يلللَ

وُف  بللللللرككلِ،؛ َِ، نلمجِللللللديَ، كنلوديسلللللل   رنفائِللللللَّ اُْللللللْ
ٌَ ظَ دنء  نلعُ هَ نلشلللللُّ   انلظفلللللر   س  نللابللللل   ملللللاء  جلللللاكرجِو

ٌَ نلمُ  َِ كديمِمريلللللللللللو  ودكرٌَ ِلللللللللللكثا فللللللللللليض  نلطِللللللللللل
لللللللل ٌَ  اشيْ نلجلللللللَ  د  قائللللللل   ودكرٌَ ِلللللللكث انلمِركُ  كمِنلللللللا
ٌَ ِجائلل  نلعَ  ع  نل للاُ   ِو هَدنء  إْ نللا   ؛ كنلو دّيسللَِ، نلشللُّ

هِدن    ؛ كنلشل  ٌَ كإل فْ ِريلوٌ ح  بلاإا خَرنلَمْبلو نلمُمَوَشلّ 
ياا كاتْرينلللللللاا  لاا بَرْبلللللللارَ ا اَُسْطاْللللللل  نلعَظيملللللللا   تَولللللللْ
 ِريللللللا لا فللللللوتِنلا مارينللللللاا بارنْللللللنيفاا كآيللللللري،؛ 
؛ َ لّ وَِ، بللللالظَفَر  هَدنء  نلمُمللللَ  كنلو دّيسللللَِ، نلمَجِللللديَ، نلشللللُّ

دّيس  بللاإ حِ،َ شلللّ  وَ مَ كآبائ نللا نلأبلللرنر  نلمُ  ةً نلوللل  ؛ كخَاصلللَ
ه   فيع  هللَ   لا كنلوللدّيس  )فلللا ( شللَ لل  ٌَ نَثُوْ ِو باي يسلل 

ة؛  ْللللللَ ة  نلمُوَد  ِْ،  دّ  نلو  ك نلمَنيسللللللَ د ي  جللللللَ   يوَِْ،  نل للللللدّ    يسللللللَ
ةَ؛   نلإلللللل،    نلمسللللليح   وجمياااااعِ القِدّيساااااين    يلللللون يسَ كيَنللللل 

ْ  ارَهُسُ  ،وخاصااااةّ قدّيسااااي أنطاكيااااة  نلللل يَ، ُُ لللليسُ تللللَ
وْمَ  ر عُ إليلللكَ ايُّهلللا نللللر بُّ نلجَزيلللَُّ نلر يْملللةا  ،نلِلللَ َُمَضلللَ

ِْ لَنا ُحُ، نلخَطَ َ  نلطال بَِ، إليكَ كنرْيمْنا. مَج  ْْ  فَا
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Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مرن (   12يا ربُّ نرْيَسْ. )   : المرتل 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

كمَحَب م ،  الكاهن:   نلويِد   نبْن كَ  كرَاَفا    ب رَيْمَة  
نلمُلّ لّ    كَ  كمَعَ ركي  مَعَُ،  مُبارَك   اُتَ  نل ي  ا  لل لْلبَشر 
ُ، نل ال ح  كنلمُحِْلا نََ  ككَُّ  اكن   كإلى دَهْر    ُْ قُدْ

 نلدنهري،. 

Choir: Amen.  آمِ،. المرتل : 
KONTAKION & OIKOS FOR ALL 

SAINTS OF ANTIOCH (Plain Reading) 
 ))قراءة جميع قديسي أنطاكية ل القِنداق والب يت

On this day the famed City of God celebrates 

the memory of all its saints, and from its soul 

beseeches Christ: through their intercessions 

protect us all. 

الله   مدينةَ  تُ جِد َ نلمَ   إ   نلِومَ  عَ ا  دُ   ع  جمي   ار   ْ مَ ل  ِّ 
كتمضَ  نلمسيح    ر عُ قديسِهاا  نلنفس  مْ تُ   ،ْ م    إلى  :  ق  

 س. ه  شفاتات  نا جميعاً ب  ظْ فَ نيْ 
The chief apostles of Christ, Peter and Paul, as 

most honorable vinedressers, wisely sowed the 

seed of the Gospel in the land of Antioch, 

making it to yield countless Saints, ever 

watering and building up the Church by their 

wondrous lives and words. Therefore, today, 

joyfully celebrating the blessed memory of all 

of them, we fervently implore the King and 

Lord of the Vine: O Lord and Savior, the most 

loving of souls, through their intercessions 

protect us all. 

مُ  رُ مَ دّ  وَ مَ إ    نلمسيُْ ل  بولسَا  ح  َّ   مع  بطرٌَ  ا 
يَِْ  جَ  فلا  كنلعزم مّ نله    ل زيلَ ،   ب  ة   زرتا  قد  َ  رَ  ْ ا 

رنها كنلدً   هَ ظْ نلإُجَِّ  فل ارض  اُطا ية بحنمة ا ف َ 
تُ حُ ل   م،َ حْ شود     يَ    ى  نل ي،  ووَ   سْ نلوديسَِ،ا 
ب  بْ يَ كَ  نلأبد   إلى  نلمنيسةَ  ِْرَ ضْ فَ نوَ     س  ه  كاقونل    هسْ ت  َّ  

فالِومَ  جميعاً هُ  ارَ  ْ تَ   ب فَرَح     يسُ ُُ   نلعجائبية.  س 
مَ تَِ،  رّ  ضَ مَ مُ   ا للنفس     نلمُبهجَ  إلى  كَ ل  بحرنر    بّ   رَ ك  
ا  مَ رْ نلمَ   ٌ للنفو  ُِّ نلمح كنلمخلّ صُ  نلربُّ  ايها   : ة  
 هس. فاتات  شَ نا جميعاً ب  ظْ فَ نيْ 

THE SYNAXARION (Plain Reading)   قراءةالسِنُكسار(( 

On June 22 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Hieromartyr Eusebios, bishop 

of Samosata; Martyrs Zeno and his servant Zenas of Philadelphia in Arabia; and Alban, 

protomartyr of Britain. 

On the Second Sunday after Pentecost, we celebrate the memory of the holy, glorious and 

all-laudable apostles, the Christ-loving shepherds and hierarchs, the holy and God-bearing 

Fathers, the glorious and victorious Martyrs and New Martyrs, and all the Saints who have 

shone as stewards of the Most Holy Patriarchate of Antioch, the Great City of God, from time 

immemorial to the present. 

Verses 

Thou hast, O Antioch, as an impregnable wall 

Prayers and shelter of the multitude of thy Saints. 
 

Most precious in the eyes of the Church is her choir of heavenly intercessors which stand before 

the throne of the Lord of hosts. The See of Antioch, whose apostolic establishment is recorded in 

the book of Acts (11:26), is especially blessed with an abundance of Saints in this glorified 
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assembly. Being drastically reduced in both geographic area and numbers, having endured the 

ravages of time and wars, and bearing the loss of her finest church buildings and earthly goods, 

the Antioch knows full well the worth of having laid up its treasures in heaven. The harvest of 

Antioch includes the Chief Apostles Peter and Paul; the Martyrs Ignatius, Barbara and Christina; 

the Melodists Romanos and Cosmas; John Chrysostom and John of Damascus; Ephraim and 

Isaac the Syrians; Joseph of Damascus and Raphael of Brooklyn; the Hieromartyrs Nicholas and 

Habib Khasha; and countless other saints known and unknown. For two millennia, the light of 

Christ has shown brilliantly upon the See of Antioch through these glorified children and heirs of 

their Heavenly Father. 

 By the intercessions of Thy Saints, especially of the Church of Antioch, O Christ our 

God, have mercy upon us and save us. Amen. 

KATAVASIAE OF THE AKATHIST 

CANON IN TONE FOUR 
يدة باللحُنِ الرابع  ك طافاسيات السَّ

Ode 1. I shall open my mouth and it will be 

filled with the Spirit; and I shall speak forth to 

the Queen and Mother. I shall be seen joyfully 

singing her praises, and I shall delight to sing of 

her wonders. 

وًْ   )الأولااااى( دي قللللَ ُُ ركيللللاًا كاُبللللْ افللللمَحُ فَمللللل فَيَمْمَللللل 
س   دنً ل لْمَوْْلللل  رُ مُعِللللّ  ة ا كاظْهللللَ وَ نلأمُّ  نلمَل مللللَ فائ ضللللاً َُحللللْ

ا كاتَرَُ سُ ب عَجائ ب ها مَسْركرنً.  بابْم هاك 
Ode 3. As a living and copious fountain, O 

Theotokos, do thou strengthen those who hymn 

thy praises, and are joined together in spiritual 

company for thy service; and in thy divine 

glory make them worthy of crowns of glory. 

لُّ  )الثالثاااة( ك  نلَِنْبلللوعُ نلحلللَ ا ب ملللا اُللل  يلللا كنللللدَ  نلإلللل، 
ا  ديَ، تَسلابيحَك  دينا َُحُْ، نلمُنْشل  ا كَ ّ  نلمُمَدَفّ قُ ب سَخاء 
لِنلا  ك  نلإلهللّ اهّ  د  يّاًا كفل مَجلْ نلمُلْمَ  مَِ، مَحْف لًا ركي 

رَف.  لأ الَِّ  نلْمَجْد  كنلش 
Ode 4.  He who sits in clouds of glory upon the 

throne of Godhead, Jesus the Most High God, 

came with mighty hand and saved those who 

cried out unto Him: Glory to Thy power, O 

Christ. 

د   )الرابعاااة( ا نلجلللال سَ ب مَجلللْ  ، إ   يَسلللوعَ نلفلللائ قَ نلم  للللُّ
حابَة  خَفيفللة ا  دْ كَرَدَ تلللى ْللَ ا قللَ د    نللاهللو   تلللى ْللُ
وَهُ:  دَ   نل لللارخَِ، ُحلللْ م ،   ِلللر  نلفاْللل  صَ ب َ بْضلللَ كخَلللل 

 نلمَجْدُ ل ودرت كَ ايُّها نلمَسيح.
Ode 5.  All creation was amazed at thy divine 

glory, for thou, O unwedded Virgin, didst hold 

in thee the God of all, and didst bear the Eternal 

Son, who rewards with salvation all those who 

hymn thy praises. 

ر فْ زَكنجلاًا إ     )الخامسة( سْ تَعلْ اي مُها نلبَمولُ نلملل للَ
ك  نلإلهللّا لأُل ك   ر ها قَدْ نَُْ هَلَتْ م ْ، مَجْد  ْْ نلبَرنيا ب  
رَ  َ، َ ِللْ دْ   نلإبللْ َّّا كَكَلللَ ت  فللل يَشللاك  إلللَ، نلمللُ يَمَلللْ
َّّ  نللل يَ،  لاصَ ل مللُ ت  نلخللَ ا كمَنَحللْ  ، دكد  فللل زمللَ نلمَحللْ

.  يُسَبّ حوَُك 
Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate this 

sacred and all-honorable feast of the Mother of 

God: come, let us clap our hands together and 

glorify the God whom she bore. 

فّ قْ  )السادساااة( ا ل نُ للَ ون ايُّهللا نلمُمللَ لّ هو نلعُوللول  هلُمللُّ
رنما  ل  نلإ للْ دي مُ يمللَِ، هلل ن نلعِللدَ نلإلهللل  نلمُلللّ  بالأيللْ
نْها. د  نلإلَ، نل ي كُل دَ م   نل ي ل ونل دَ   نلإل، ا كُُمَجّ 

Ode 7. The godly-minded children worshipped 

not the creature rather than the Creator, but 
دكن  )الساااابعة( سْ يَعبلللُ ا للللَ َ لّ هل نلعُوللول  ةَ نلمُملللَ إ  نلفمْيلللَ

ار   ون كَتِللللللدَ نلنلللللل  َّْ كَ   للللللُ ةَ دكَ  نلخللللللال قا بللللللَ نلخَليوللللللَ
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trampling upon the threat of fire in manly 

fashion, they rejoiced and sang: O All-praised 

Lord and God of our Fathers, blessed art Thou. 

بيحا  ر يَِ،: ايُّهلللللا نلفلللللائ قُ نلم سلللللْ ا فَرَت للللللون فلللللَ جاتَة  ب شلللللَ
 مُبارَك  اُتَ يا إلَ، آبائ نا.

We praise, we bless, and we worship the Lord.  

Ode 8. The three holy children in the furnace 

the Child of the Theotokos saved; then was the 

type, now is its fulfillment, and the whole 

world gathers to sing: ‘All ye works praise the 

Lord and magnify Him unto all ages.’ 

كُ كَُسْجُدُ للر بّ. بُار   ُسُبّ حُ كُ

دَ  )الثامناااة( ةَ إ   مَوْلللل  ظَ نلف مْيلللَ دْ يَفللل  كنللللد   نلإلللل،  قلللَ
نلأْ هللللللارَ فللللللل نلأتللللللو   ْللللللال مِ،ا إذْ كللللللاَ  يِنَ لللللل    
ضُ  وَ يلُنْه  ََّ مَفْعلوً ا فهلُ دْ يَ لَ مَرْْوماً كامّا نََ  فَولَ
ة: يللللا جَميللللعَ  ر ها إلللللى نلم رْتِللللَّ  هات فللللَ نوَُةَ ب َ ْللللْ نلمَسللللْ
دى  ةً تللى ملَ ا كزيدكهُ ر فْعلَ بّ حون نلر ب  َْ اتْمال  نلر بّ  

 نلأدْهار.
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
مُ    الشماس:  ُمرّ  بالمسابيح   نلنور   كامّ   نلإل،   لونلدَ   
مِ،.  مُعَظّ 

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR  الرابِع  باللحنِ ت عُظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

جُ ركيل باإ  مُخَلّ  ل. ا كتَبْمَه  سُ َُفسل نلر ب   تُعَظّ 
عُ  اللازماااة: َ، نلشللاركبيس ا كارْفلللَ ْ، هلللل ا للرَمُ ملل  يللا مللَ

َ، نلسلللارنفيسا  ٌ  مللل  دنً ب غَِلللر  ق يلللا ،ْ مَجلللْ دك    نلملللل مللل 
ك  كنلللدُ  نلإللل،  إيللاك   اً اُلل  ةَ اللها يَوللّ دَْ  كَل مللَ فَسللاد  كَلللَ

س.  ُُعظّ 
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed. (Refrain) 

بُنل  وّ  ُ  نََ  تُطلَ ا فَها مُنلْ لأُ ُ، َُظَرَ إلى تَونضُع  امَم ، 
 )اللازمة( .جميعُ نلأجيال  

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 

مُُ،ا  ٌ  نْللللللْ ك دُّ نَعَ بللللللل تَظلللللائ سَ كقللللللُ ديرَ صللللللَ لأ   نلولللللَ
 )اللازمة(كرَيْمَمُُ، إلى جَِّ  فَجَِّ  لل يَ، يَم ووَُُ،. 

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  

س.  هْ،  قُلوب ه  ه ا كَشَم تَ نلمُمَمَبّ ريَ، ب   د  زّنً ب سات  صَنَعَ ت 
 )اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 

عَ نلمُمَونضلللعَِ،ا  ،  نلمَرنْلللل كرَفلللَ ريَ، تلللَ د  ط  نلمُوْملللَ يلللَ
ا كنلأْ ن يللللللاءُ  رن   َ، نلخَِللللللْ يللللللاعَ ملللللل  لَأ نلج  لَهُس  مللللللَ ارْْللللللَ

 )اللازمة(فار  َِ،. 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

تَضَدَ إْرنئََِّ فَملاهُ ل ِلْ ُ رَ رَيْمَملَُ،ا كملا قلالَ َبائ نلا 
 )اللازمة( إبْرنهيسَ كَُسْل ،  إلى نلأبد.
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Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice in 

the Spirit, bearing their lamps. And let the 

nature of Bodiless Minds celebrate with honor 

the holy festival of the Mother of God, and cry 

out: ‘Hail! All-blessed, pure, and ever-virgin 

Theotokos!’ 

لَِ،   التاسعة(( كح  يلام  جون بلالرُّ َِِ، فَلَِْبْمَه  كَُُّّ نلأرْض 
ر  نلهَِلللللللول َِِ،  ةُ نلعَوْل ِلللللللَِ، َ ِلللللللْ نلمَ لللللللابيحا كَ بيعلللللللَ
ريف   س  اُمّ  نلإلللللل،  نلشللللل  دًَ  ل مَوْْللللل  َّْ مَعلللللاًا مُعَِلللللّ  فَلْمَحْمَفللللل 
ةَ  ةَا نلدنئ ملللللَ دََ  نلإلللللل،  نلن   يللللل  ةً: إفْرَيلللللل يلللللا كنلللللل  كهات فلللللَ

 .نلبَمول ي ة ا كنلمُلّ ي ةَ نلطوبى
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 .: ايْضاً كايْضاً ب سَلام  إلى نلر بّ  َُطْلُِالشماس
 ْ.: يا ربُّ نرْيَسالجوق 

سْ كنيْفَظْنلللا يلللا اُلله الشاااماس صْ كنرْيلللَ دْ كَخَللللّ  : اتُْضلللُ
 .ب ن عْمَم ك
 ْ.: يا ربُّ نرْيَسالجوق 

ةَ نلوَدنْللللة ا الشااااماس كْر ُللللا نلمُلّ يلللل  رََ ا : بعللللدَ ذ  نلطللللاه 
ةَ  دَتَنا كنل دَ  نلإل،  نلدنئ ملَ  ِّ َْ نلفائ وَةَ نلبَرَ ا   نلمَجِد ا 
نا  عْ اُْفُسلللَ يسلللِ،ا ل نلللود  عَ جَميلللع  نلو دّ  رْيَسَ ملللَ ة  ملللَ نلبَموليللل 

 .كبَعْضُنا بَعْضاً كَكَُّ  يَيات نا ل لْمَسيح  نلإل،
 .: لكَ يا رَبالجوق 

ا كلَكَ   الكاهن: ماكن   لأُ ، إيّاكَ تُسَبّ حُ كَُُّّ قُوّن   نلس 
دٌُا  دَ ايُّهلللا نَبُ كنلإبلللُ، كنللللرّكحُ نلولللُ لوَ  نلمَجلللْ يُرْْللل 

 .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهْر  نلدنهري،
 .: آمِ،الجوق 

Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

ٌ  هُوَ نلر بُّ إلهُنا.   (ثلاثاً )قُدّك

، ا لأ    ُ  قَدَمَيلللْ وْ   جُدكن ل ملللَ إرْفَعلللون نللللر ب  إلهنلللاا كنْلللْ
ٌ  هو.  نلر ب  إلهَنا قُدّك

THE SECOND EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا الثانية باللحنِ الثاني 
فْ مع نلملامِ  *كز    * ل نوَ 

Seeing the stone was rolled away, * the wise 

myrrh-bearing women * rejoiced with great 

exceeding joy; * for they beheld a young man * 

within the sepulcher seated * who gave to them 

the tidings: * Lo, Christ is risen from the dead; 

* go and tell His disciples * and Peter too. * To 

the Mount in Galilee go to meet Him; * for 

there, as He foretold His friends, * ye shall 

again behold Him. 

مُدَيْرَجاًا   نلحَجَرَ  شاهَدَْ   لم ا    ِ نلطِّ يام لا    إ   
ا قائ لًا   فَر يَْ،ا لأَُهُ،  ابَْ رَْ  شابًّا جال ساً فل نلوَبْر 
ا   : ها نلمَسيحُ قَدْ قامَا فَوُلَْ، ل لْم لامِ   مَعَ بُطْرٌَُ لَهُ، 
يا  لَمَسْ  يَظهَرُ  فَهُناكَ  نلجَلَِّ   جَبََّ   إلى  ر تون  ْْ ا

بَقَ فَوال.  َْ ب اءَهُا كَما   اي 
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EXAPOSTEILARION & THEOTOKION 

OF ALL SAINTS OF ANTIOCH IN TONE 

TWO (**Upon that mount in Galilee**) 

 إكسابوستلاري وثيوطوكية لجميع قديسي أنطاكية 
فْ مع نلملامِ  *كز   باللحن الثاني   *ل نوَ 

The worthy Church of Antioch * now rightly 

showers honor * on all the holy, righteous ones 

* who have all sprouted from her soil * with 

sweet-smelling blooms and varied fruits, * with 

the All-Holy Spirit, * He Who maketh all the 

saints, * who take up the heavy Cross of the 

Christ and Lord, * those trail-blazing guides for 

the Christian faithful, * making the way to 

Christ most straight, * that great, high road to 

holiness. 

َِ، كُل هللس.  رّ م. نلودّيسلل  ورُ  تُمللَ  نيسللةُ نلأُطللا ِِّ،. نلوَقللُ
لّ   كح  نلمُللللللّ  رُق  ممنوّ تلللللة. بلللللالرُّ َِ، م نهلللللا. ب طلللللُ نلمُفلللللر ت 

،. نلللللللّ ي هللللللوَ صللللللاُعُ  ِ،. بالح يوللللللة  قُدْللللللُ نلودّيسلللللل 
يَ،  د  . كنلمرشل  ِ  نلمسيح  نللر بّ  نلحاملِ،. اعباءَ صلِ

 نلمؤمنِ،. إلى  ريق  نلودنْة.

One of the Holy Trinity * was born of thee 

beyond words; * though one is His hypostasis, 

* yet twofold is His nature, * twofold His 

energy also. * Hence, ever importune Him * for 

us who worship Thee with faith * that He grant 

us deliv’rance * from all assault * of the 

adversary, O holy Virgin. * For now we all flee 

unto thee, * O Lady Theotokos. 

رُا ايلللللدَ  ا ب حلللللال    تُفَسللللل  دْ   دْ كَللللللَ اي مُهلللللا نلفَملللللاُ  لَولللللَ
ا ككنيلللدنً   َّ ى بالف عللْ ة ا كمَُ نلل  ى بالطبيعلللَ ا مَُ نلل  نل للالور 
 ،ُ ْ، اَجْل نلاا َُحلْ لل إلَيْ،  دنئ ملاً مل  ب الأقُْنوم . ل  ل كَا تَوَْ 
د   ْ، مَمائللللل  وَ مللللل  لْ َُنْجلللللُ ا ل ملللللَ ك  بإيملللللا   ديَ، للللللَ اج  نلسللللل 
ُُ نََ  كُلُّناا يا كنل دََ  نلإل،   لْمَج  . لأُ نا إلَيْك  َُ نلَأتْدنء 

دَتَنا.  ِّ َْ 
AINOI (PRAISES) IN TONE ONE ل  الإينوس باللحن الأوَّ

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

َُسَمَة    م َ، ُ َُّّ  نلر ب   بّ حون  َْ نلر ب.  فلْمُسَبّ ح  
يَلِقُ  لَكَ  لأُ،  نلأتاللا  فل  بّ حوهُ  َْ ا  ماكن   نلس 

 .نلم سبيحُ يا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
، ا  بّ حوهُ يللا جَميللعَ ملائ مَملل  ، ا ْللَ بّ حوهُ يللا ْللائ رَ قُوّنتلل  ْللَ
 لأُ، لكَ يَلِقُ نلم سْبيحُ يا الله.

For the Resurrection in Tone One  ل بال للقيامة  لحن الأوَّ
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

We praise, O Christ, Thy saving Passion and 

glorify Thy Resurrection. 

.  .1 استيخن  ه ن نلمجَْدُ يمَوُ  ل جميع  ابرْنر ه 
دُ  ي ةَا كُُمَجلللللّ  كَ نلخَلاصللللل  بّ حُ آ ملللللَ ايُّهلللللا نلمَسللللليحُ ُُسلللللَ

 ق يامَمَك.
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

O Thou Who didst endure the Cross and 

abolish Death and didst rise again from the 

dead: give peace to our life, O Lord, for Thou 

only art almighty. 

بّ حون اللهَ فللل  .2 اسااتيخن بّ حوهُ فللل ْللَ ا ْللَ دّيسللي،  ق 
  ، ت   .فَلَك  قُو 

 ،ْ وَْ ا كقللامَ ملل  ََّ نلمللَ َِ كابْطللَ لِ ََّ نل لل  ،  نيْمَمللَ يللا مللَ
دَكَ  ا ب مللا اُل كَ كَيللْ لّ سْ يَياتَنلا يلا رَبُّ ا ْللَ ون   بلِ،  نلأملْ

 ُ لّ لُّ ن قْم دنر.
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Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

O Thou Who didst despoil hades and raise man 

again from the dead by Thy Resurrection, O 

Christ, make us worthy with pure hearts to 

praise and glorify Thee. 

َُظِرَ   .3  استيخن َْبّ حوهُ  ا   ، موَْدَرتَ  تلى  َْبّ حوهُ 
  ،  .َ ْ ر   تَظَممَ 

بَى نلجَحللليسَ مُبِلللدنًا كاقلللامَ  ْ، ْلللَ ايُّهلللا نلمَسللليحُا يلللا ملللَ
ة   بّ حَكَ ب وُلللللوب  َُ  يلللل  لْنللللا اْ  ُُسللللَ ا اهّ   ، نلإُْسللللاَ  ب   يامَملللل 

دَك.  كُُمَجّ 
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

Glorifying Thy divine condescension, we praise 

Thee, O Christ, for Thou wast born of a Virgin 

yet wast not separated from the Father. Thou 

didst suffer as man and of Thine own free will 

endured the Cross, and Thou didst rise again 

from the tomb going forth as from a bridal 

chamber that Thou mightest save the world. O 

Lord, glory to Thee. 

زْمار     .4  استيخن َْبّ حوهُ بالم  ا  لَحْ،  نلبوق  َْبّ حوهُ ب 
  . كنلوِ ارَ 

كَ نللائللقَ  اايُّهللا نلمَسلليحُ  ديَ، تَنازُلللَ بّ حُكَ مُمَجللّ  ا ُُسللَ إُللّ
 ،ْ َّْ تلللَ سْ يَنْفَ للل  ا كللللَ ْ رنء  َ، نلعلللَ دَ مللل  ْ، كُلللل  بلللاإ ا يلللا ملللَ
 َِ لْ ََّ نل للللل  ا كنيْمَملللللَ ا كتلللللَ ل سَ كإُْسلللللا   ،  نَب  يُضلللللْ
ا  دْر  ْ، خللل  َ، نللللر مْس  كنر دنً كملللا مللل  َ  مللل   وْتللاًا كنُْبَعلللَ

 ل مَلْ يُخَلّ صَ نلعالَسَا يا رَبُّ نلمَجْدُ لَك.
For All Saints of Antioch in Tone Eight 

(**O strange wonder**) 
 الثامن باللحن أنطاكية  قديسي لجميع

 غريب عجب   مِن ل هُ   يا وزن: 

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs.   
Sing now merry songs, O Antioch: * those two 

apostles of Christ, * Paul and Peter, with 

Barnabas, * preached the holy name of Christ * 

as a precious and priceless gift * in thee, the 

City, thou Star of all the East, * and with the 

gospel they sowed the word of God * yielding a 

crop of saints. * Let us celebrate their memory 

in feast, * asking for the sanctifying Holy 

Spirit’s grace. 

َّ   .5 اسااااتيخن بّ حوهُ بالطبللللْ بّ حوهُ ْللللَ . ْللللَ كنلمَ للللاف 
رَب.  بالأكتار  كآلة  نلط 

ولُسُ كاُلللللا. ملللللعَ برُابلللللا نلرّْلللللول. فلللللل  ٌُ كَبلللللُ بُطلللللرُ
ة  يلللل  د  هَ اُطا يللللة نلمُشللللر قة. كَُللللادَكن باْللللس  نلمسلللليح. كَ 

َ رُكن كللللللامَ نلب شلللللار  . كَاثْ قَيّ ملللللَ  ركن جَماتلللللا   ملللللَ ة. فبلللللَ
هس.  ِللللدًن يللللاف لًا ل جَملللليع  نُو سْ تلللل كارَهُس. ت  ِ،. فَلللللْ قدّيسلللل 

 بابمهاك   الب ِ،. ُ عمةَ نلرّكح  نلوُدٌُ.
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord.   
How wonderful the Name of Christ! * Rejoice, 

renowned Antioch, * for in thee faithful first 

were named * with that great and holy Name. * 

They proclaimed It to the uttermost * as a 

bestowal to those the gospel heed * and to all 

those its commandments closely hew. * The 

Church by that Name presents * divine dowry 

to her Bridegroom Christ the Lord: * all the 

precious, hallowed, and angelic choirs of saints. 

بّ حوهُ  .6 اساااتيخن ا ْلللَ نوك  نغََملللا   نل لللُّ بّ حوهُ ب  ْلللَ
َُسَمة  فَلْمسَُبّ ح  نلر بّ. ا كَُّّ   ب ُ نوك  نلم هْلَِّ 

م ون  . قلد تسلَ إفريل اُطا ية نلوَقُور. فالمؤمنوَ  فيك 
ب اْلللللس  نلمسللللليح. ملللللا اركعَ نلم سلللللمية. كاذنتلللللوه فلللللل 

، يَ  ة  ل ملَ بلَ ، يَ عُ بلَ مْ نللدُُّى. كَه  ا نلإُجِلَّ. كملَ عليشُ كَفْوللً
مُ. كنزَهلا  دّ  ل وَصاياه. فالمنيسةُ ب، . للمسيح  نلخلم،  تُولَ

.،ِ  نلإلهلّ. يُشُودَ نلودّيس 
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Verse 7.  Wondrous is God in His saints.   
Most worthy Antioch, rejoice, * O thou great 

City of God, * for from thee fruited wondrously 

* blessed bishops of the Lord, * godly 

shepherds to tend the flock, * and those 

monastics who hold the world in prayer * and 

all the martyrs who sealed us with their blood. 

* Keeping their toils in mind, * let us glorify 

the God Who gave this word: * Be ye holy as I 

am, thus gaining My Kingdom. 

يسي،.  .7استيخن  دّ  ِ  هوَ اللهُ فل ق   تَجِ
  ِ إفريللل مدينللةَ نلإللل،. ذنَ  نلوَقللار  نلمبِللر. فعجِلل
اك   ِ،. مللعَ ُُسللّ ؤَل ه  . كَرُتللاً  مللُ . رُؤَْللاءَ كهنللة  إثمللارُك 
هس. فَنُعْ  هللاد  رّى مجلدَ ج  ، َُمَحللَ هَدنء. ملَ لللل كاجلونق  شللُ

َِ، ف ُلللا. رَبٌّ كنيلللد  نلمجلللدَ  ون قدّيسللل  لللُ ،. قلللالَ كُوُ ل ملللَ
. تَر ثُون نلملمو .  قدّكٌ

Verse 8. In the saints that are in His earth hath 

the Lord been wondrous. 

O Lover of the race of man, * Thou hast 

brought forth from the dark * our forefathers 

into the light * with the Holy Spirit’s pow’r, * 

to be joined to the Church’s choir, * that 

Church that joyfully venerateth them * who 

won the bright crown of true enlightenment, * 

through suff’rings and many toils, * rightly 

glorifying Thee the holy God, * O unfathomed, 

divine, endless Well of holiness. 

نعََ  .8استيخن   ا صلَ  ، دّيسَِ، نل يَ، فلل ارْضل  فل نلو 
 اللهُ تَجَباً.

. اخْ  ر  ِ  نلبَشلَ َ، نلظُلملة  جلْ رَ اُتَ يلا مُحل  تَ آباءَُلا. مل 
. نلّمللل  كَ. فاُضللمُّون ل لمنيسللة  و    رُكيلل  ور. ب وللُ إلللى نلنللُّ

دُكَ. ه  مَ بلْ تَ  دكن كتمل للُون. كتُمجللّ  ، جاهلَ َّ  مللَ ملةً. كلُ جُ مُمَرّ 
. الللللّ ي    م كَ. يللللا َُبللللعَ نلودنْللللة   مللللا ينبغللللل ل وَدنْللللَ

 يَفرَغ.
THE DOXASTICON OF ALL SAINTS OF 

ANTIOCH IN TONE EIGHT 
 لجميع قديسي أنطاكية باللحن الثامن ذكصا  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Today, the holy Church of the Antiochians, as a 

mother of many righteous children, adorned 

and clothed by God with a very precious 

garment, glorifieth with abundant gratitude the 

All-Holy Trinity, saying: Glory to Thee, O 

Lord, for thou hast shown my countless holy 

children as shining luminaries in all 

generations. Therefore, through their ceaseless 

intercessions, which Thou acceptest and hearest 

with delight, shelter us from all tribulations and 

perils, and number us in Thy most desired 

Kingdom, for Thou art all-good and lovest 

mankind. 

 نلمَجْدُ للآب  كنلإب،  كنلركح  نلودٌَ.
ْللةا كَونلللد   ذن   ابنللاء   إ   كنيسللةَ نلأُطللا َِِّ، نلمود 
دُ نلِلللللومَ باممنلللللا   جزيلللللَّ   ِ،ا تُمَجلللللّ    ِلللللريَ، كصلللللالح 

ل  نلودنْللةا مُرْ  ا ملل، الله  يلَ د  تَ نل لالورَ نلمُلللّ  ا مزي نللً ةً ثوبللً
كَ كجزيلللََّ  ا لأُلللّ نلللل  م،ا كقائللللةً: نلمجلللدُ للللكَ يلللا ربُّ

ِ،ا  ا   يُح للللى ملللل، ابنللللائل نلودّيسلللل  رَْ  جوقللللً اظهلللَ
ِ  نلمُنِلللللللللر   تبلللللللللرَ نلأزملللللللللا   نلمخملفلللللللللة.   المون للللللللل

ب لُهللا بسللركر  وَ مَ رُّتات هس نلمللل   تنوطللعا نلمللل تَ فبمضللَ 
ة  نلأيللللزن    ، كافللللّ ا ملللل  يًا لهللللاا نْللللمُرُْا جميعللللً مُ للللا 

ّ ةً فل ملموت كَ نلمُشمَهىا كنلمَ  دْ لنا ي  خا را كاتَد 
ٌِّ للبشر. ح  بما اُ كَ كُلّلُّ نل لا  كمح
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THEOTOKION IN TONE EIGHT  الثامن  باللحنِ والِديّة 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

 .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهر  نلدنهري،. آمِ،
نلإلَ،    كنل دََ   يا  ا  نلبَرَ ا   كَُّّ   تَلى  نلفائ وَةُ  لَ  ه  اَُت  
د    نلمُمَجَسّ  طَة    ْ ب ون ب َِت  ُْ قَد  نلجَحيسَ  لَأ    نلعَ رنءا 

بادَ ا   كنلل عنَةَ  ثاُ يَةًا  لَ  دُت  كَآدَمَ  ا  كَيَوّنءَ م نك 
فَل َ ل كَ   يَِِنا.  قَد  كََُحُ،  اُمِتَا  كنلمَوَ   نُعَمَوَتا 
ُُسَبّ حُ هات فِ،: مُبارَك  اَُتَ اَيُّها نلمَسيحُ إلَهُناا يا مَ، 

ا نلمَجدُ لَك. ر  ُْ  هَمَ ن 
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE EIGHT  الثامن باللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to Thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

ا   نلعَلاء  نلمَجْدُ لله  فل  نلنورا  رَ  مُظه  يا  لَكَ  نلمَجْدُ 
ٌ  نلمَسَرّ .  لامُا كفل نلنّا  كتلى نلأرْض  نلس 

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

م ْ،  َُشْنُرُكَ  دُكَا  ُُمَجّ  لَكَ  َُسْجُدُ  ُُبار كُكَا  ُُسَبّ حُكَ 
ك.   اجَّ  تظيس  جَلال  مَجْد 

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

ا نلإلللُ،ا نَبُ نلضللاب طُ  ماكيُّ كُا نلسلل  ايُّهللا نلللر بُّ نلمَللل 
ُ، نلوَيِلدُا يللا يَسللوعُ نلمَسلليحُا  َّّ. ايُّهللا نلللر بُّ نلإبللْ نلملُ

 كيا ايُّها نلرّكحُ نلوُدٌُ.
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have 
mercy on us, thou that takest away the sins of 
the world. 

ا يا رنف عَ   ايُّها نلر بُّ نلإلُ،ا يا يَمَََّ الله  يا نبَ، نَب 
 خطِ ة  نلعالَس  نرْيَمْناا يا رنف عَ خَطايا نلعالَس. 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
ْ، يمللللللِ،  نَب   رُّتَنا ايُّهللللللا نلجللللللال سُ تللللللَ َّْ تَضللللللَ تَوبلللللل 

 كنرْيَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوعُ   نلر بُّ  كَيْدَكَ  اُْتَ  ا   ٌ قُدُّك كَيْدَكَ  اُْتَ  لأُ كَ 
ا آمِ،.    نلمَسيحُا فل مَجْد  الله  نَب 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
ا كإللى  مَكَ إلى نلأبَد  ْْ بّ حُ ن َْ فل كَُّّ  يَوم  اُبار كُكَا كاُ

 ابَد  نلأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
لْنا يا رَبُّ اْ  ُُحْفَظَ فل ه ن نلَِوم  ب غِ ر خَطِ ة .   اهّ 

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

إلَ،   رَبُّ  يا  اُْتَ  د   مُبارَك   كمُمَج  كَمُسَب ح   آبائ ناا 
ا آمِ،.  مُكَ إلى نلأبد  ْْ  ن

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
ِْناا كَم ْ َّ  نتّ مال نا تَليك.   ل مَمُْ، يا رَبُّ رَيْمَمُكَ تلَ
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَك  اُْتَ يا رَبُّ تَلّ مْنل يُووقَك. )ثلاثاً( 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

قلْتُ يا   اُا  ا  لنا فل جَِّ  كجَِّ  كُنْتَ  مَلْجً   يا رَبُّ 
ْ تُ إليك.   رَبُّ نرْيَمْنل كنشْف  َُفسل لأُ نل قد خَط 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
يا رَبُّ إليكَ لج ُ  فَعَلّ مْنل اْ  اتْمَََّ رضاكَا لأُ كَ 

 اُتَ هُوَ إلهل.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
 لأ   م ْ، ق بَل كَ تَِْ، نلحيا  ا كب نور كَ ُعايُ، نلنور. 

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

 فابسُطْ رَيْمَمَكَ تلى نل ي، يعر فوَُكَ. 

يموُ    نل ي      ٌ قُدّك نلوويّا    ٌ قُدّك اُللها    ٌ قُدّك
 نريَمْنا. )ثلاثاً( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 . نلوُدٌُنلمَجْدُ ل لآب  كنلإب،  كنلرّكح  

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
 نََ  ككَُّ  اكن   كإلى دَهْر  نلدنه ريَ،ا آمِ،. 

Holy Immortal, have mercy on us.  .نل ي   يَموُ  نريَمْنا  ٌ  قُدّك
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
ٌ  نللل ي   يَملللوُ   دّك ويّا قلللُ ٌ  نلوللَ دّك ٌ  اُللها قلللُ دّك قللُ

 نرْيَمْنا.

TROPARION IN TONE FOUR  ط روباريَّة باللحنِ الرابِع 
Today is Salvation come into the world. Let us 

sing praises to Him Who arose from the grave, 

the Author of our life; for having by death 

destroyed death, He hath given us victory and 

Great Mercy. 

 م ،َ   قامَ   نل ي  فلنُسَبّ ح    للعالس    نلخلاصُ   صارَ   نلِومَ 
ا   نلمَوْ َ   يَط سَ   قَدْ   إذْ   لأُّ،  ييات ناا  تُنُْ رَ   نلوَبْر 
ا   . نلعُظمى كنلر يْمَةَ  نلظَفَرَ  مَنَحَنا بالمَوْ  

These texts have been prepared by Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The Pentecostarion, 
The Octoechos, The Triodion-Holy Week, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright © Holy Transfiguration 

Monastery, Brookline, Massachusetts, and are used with permission. All rights reserved. These works may not be further 

reproduced, beyond printing out a single copy for personal non-commercial use, without the prior written authorization of 

Holy Transfiguration Monastery. 


